rectione, & extremo iuditio in - 


quatuor linguis ſuccincte 
conſcriptum opuſculũ. 


loanne Clerco Autote. 
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Cut ut ſtudioſa tauenta facifius, 


peregrinarum liaguatum come 


ptehenderet myſteria tecentet 
acceſſere cſuſdem Autoris " 
Italicę &Yallicx verbo⸗ 
rum coniugationes. 
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faciat, meam e 


non 
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VE! a duus 
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| Wa. — eg 

e minime 
FE conceſſi it 
vt animaſ- ancliſſima noſtri 


ſeruatoris & Meſſiæ ueri a 
carnei ſui corporis cdcep⸗ 
tu gloria cæleſti aliquate⸗ 


nus deſtituexetur. Tamen 


corpus ſuum a guſtu illius 
ſic penitus abſtraxit diui⸗ 
na uoluntas, ut pro com⸗ 
miſſis humanis ſponte fa⸗ 
ctus hoſtia ſæuam in cruce 


oppetierit mortem: patibi⸗ 
lis carne, impatibilis deita- 


te:verus deus, & verus ho 


| mo, in uttaq; natura, & ſab 


vnica perſona perfectiſſi- 


mus, Quemadmodf# folus 


deus ille obirenon potues 
rit, ita nec ſolus homo re⸗ 


1 urgere: uiua eternaq́; diui 
nitas mortuam bumanita⸗ 


tẽ excitauit, Et ſicut illud 
corpus ſanctiſſimum iam 


paſſum, ac animæ denuo 


umnitum 


as beynge hym ſelfe wyl⸗ 


ide be fro the 
tyme of cent tõ ot his car 
nall body in any wpſe de⸗ 
itute of þ celeſtial glozye 
Petneuer b dintne 
wyl ſo totally depziued his 
body from to taſt therok, 


lyngly — aſacrifice foʒ 
mis offences ſuſtred crus 
ell all bench in the croſſe: pal * 
ſible in fleſhe , impalſpble 
in deitie: very god, and ve⸗ 
ry man in either nature, 
bnder one onely perſonne 
molt perfette . Is beynge 
only god he could not die, 
ſo beinge onelye man. he 
toulde not ryſe agayn 
The lyuelp and 1 di 
uinitie dyd ſulcitate pᷣ dede 
humanitte . And as that 


molt yolye bodye mg 
alredye 


tore noſtto, & vers. meſſia 
dal tempo di concettione 
det corpo ſao carnale per 
alcuno modo ſatebhe laſ⸗ 
eiata della glotia celeſte. 
Nondimenelaolunta di 
uina coli tgtalemente tircꝭ 
it corpo fu dalguſto def 
fa gloria come quella ef. 
ſendo fatto ſpantancamt⸗ 
tna hoſtizper i pexcati 
human, patt morte crude: 
le della crore; paſſibile in 
carne, impaſſibile in deita: 
vdo iddio & veto u O 
net una & T altra natura, 
& fotto unica rſona-per: 
fettiſſimo. Come queflo: 
eſſendo ſolo huomo non 
Potatte morireouſi ancho! 
ra eſſenddo ſolo huomo ng: 
potette ſeuarſi:la uiua & l 
etetrna diuinita ſuſcitd la 
humagita morta. Et come 
quello oorpo ſantiſſ mo ha- 


uendo pia patito, arp ah come ce treſſatnct cops la 


©> 
„ . 


donneede la 


Toutelfoig la dinine vo- 


eſt ant ſeul homme ne 


fa 


tion de lon:charnel. cozps 


coꝛps du gon 
giotre, cũmsĩup 
dolũtaitem 


eternetie diuinite l eſueil 


temps conceps 


cetefts gloirez 


lt totalemer deltura (6 
ent ung "facet? 
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Das rt, 


HN. 20. 


| ges — exurrexicep.lta 


mottalium confingitur ca- 
to, poſtquam anima diuors 


it conſpicienda( 


quiſq; & ꝓ 
as reſurtectidis uirtute in 
momento ictuq; oculi in 
eius aduentu teuiuiſcet & 
exurget, qui bona fecerũt 


ad uitæimmortalis heredi⸗ 
tatem, rurſum qui mala 


patrarunt ad ætetna mors 
tis ſupplicia + Licet hæc 
terrena materies de qua 


tium fecerit à corpore in 
aliquod huius mundi ele: 
et quibus om⸗ 


nia conſtant) ſeu in homi: 


num iumentotumtue ob⸗ 
ſonium redigatur i& ſic 
conſumatur, ut minima ip⸗ 
ſus particula non ſuperfu 
quod ma 
lam multoties gontigiſſe 
cognoſeitur) tamẽ integra 
piorũ corporum naturalis 
eee eadem mẽbra & 
cadem 
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Enghyhe | 


reuiued a roſe by the-onlye 
diuine vertue aboue the 
rules of mans — 


euetye one both good and 


vll by vertue of his teſur⸗ 
rection ſhail in the momet 


and twynke of an eye, in 


hys commynge reuiue ano 
tyſe, ſuche as dyd good 
to the inheritaunce ot im⸗ 
moztall lyfe, a 

as committed p 


luche 
to the eter 


whereof the kleſhe ol moz⸗ 
tal men is made, akter that 
the ſoule ſhall be ſeperate 
from the body be conuers 
ted into anp of thelemens 
tes of this wozlde, wherof 
all thtuges are made, oz in 
tothe meat of men 03 bea- 
ſtes, and ſo be cõſumed, as 
not theleaſte parte thereof 


pl is knowemany tymes to 
haue happened, yet never - 
theleſſe the hoole naturall 
ſubſtaunce of the body the 
ſame membzes and the a- 
ame 


remained to be ſene whych 


855 


Abeit this earthly matter 


Tabkos; por i 

per la ſola diuina poteſta, 
ſopra le leggi di natura 
humana: coſi ciaſcuno, il 
buono & cattiuo per la for 
za de la reſurrettione ſua 
in il momento & battere 
dꝰ occhio nella ſua uenuta 
reuiuera & ſi leuera, queg- 
li che feciono bene alla 


he 
redita de uita eterna, queg 
li che operorno male allo 
eterno ſupplicio di morte, 


Auueg 


na che queſta terre 
na materia de laquale fi 
fa la carne de gli huomini 
mortali, dopo che ſera ſe⸗ 
parata Fanima dal corpo, 
ſia tidotta in alcuno de 
gli elementi de queſto 
mondo ( de gli quali ſono 
fatte tutte cole)ò nel cibo 
di gli huomini ò de gli be⸗ 
ſtiami, & coli diſtrutta che 
la minima ſua percella nõ 
reſto uiſibile il qual malo 
fi 2 
et accaduto . Tamen f 

— ſubſtantia naturale 
de gli 92 rr gli me 
deſimi 


f de rechel Banat dne, re: 1 
ueſcut ſe leua par la ſeub 


ſus les x 


noſce molte uolte 


Dis che 


le diuine putſſance per del 
tes de nature 
humaine. Jufſt vng chaſ⸗ 
cun bou # mauuais par ia 
fozce de la reſurrection, au 
moment a clin d oeil en ſa 
venue reuiuera et ſe leue- 


ta, ceulx qui bien kirent a 


P e de vie immoꝛ⸗ 
telle, de . ceulr qut 
mal commirent a l etex- 
nelle punition de moꝛt. 

Combien q ceſte tetreſtre 


mattere dont la chair des 


moztelz hommes eſt faicre 
apzes que Þ ame ſe ſepa⸗ 
rera du cops, ſoyt conuer⸗ 
tie a aucun des elements 


de ce monde, deſque!s tous 


tes choles ſont faictes, os 


aux viandes des hommes 
ou beſtes t ſoyt tellement 


conſumee que la plus pe- 
tite part elle d itelle ne de⸗ 
moura point 'viſtbile-, ww 
quel mal on ton | 
ptuſicurlfois eſtre adue | 
nu:Toutelfots tiere na 
turelle ſubſtance du e 
les melines Ws F 
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ſpicamur quibus aſſidua 


in aduentu chriſti 


ad terribile iudicium ipſi 


animæ in puncto temporis 
dei prouidentia redibunt: 
non enim poſſumus non 
ſperare hoc omne in nobis 
chriſti mẽbris fore wt. in =_ 
eſt portio carnis & 
nis uniuſcuiuſq; — 
922 in ipſo noſtro capite 
hriſto factum agnoſci- 
mus : ubinoſtra portio re 
guat, vbi noſtra caro glories 


ä & nos regnatu 
tos, & fore glorioſos ſeuti⸗ 


mus : id ſubſtancia exigit 
noſtra,id & nature com⸗ 
munio non repellit, Ecſi 
præterea complutes con- 


huiuſcemodi in capite, uul 
tu, oculia, naſo, & cætetis 
corporeis partibus eſt de- 
formitas vt mundus illos 
ea ratione deſpicatos ha 
beat. Autor tamen nature 
ita paſſim emendabit om⸗ 
2— " membro- 

cum 


externcompages penitus me ioynctute 


ance — it, and the 
communion of naturedoth 
not repell it. 

Albeit furthermoze we 
fe many whiche haue ſuche 
continewell de ozmitte in 


the head, face, — nooſe, 


and other partes of the bo- 
dp, as the wozlde fo that 


—— them deſpyſeth. 

pet neuertheleſſe thauthoz 
of nature woll ſo in euerye 
behalte redubbe all _ 


— uenuta di 
chriſto al cerribile giuditio 
ritorneranno a Fanima pet 
la diuina prouidẽtia di dio 
in un punto di tempo. 
Ns poſſiamodiſtidare tut 
to quello eller? in noi gli 
membri de Chriſto (inlo⸗ 
quale t᷑ la della car 
ne & langue di: chiaſches 
duno di noi) flquale cogs 
noſciamo eſſere fatto in eſ 
ſo, il capo noſtro. La doue 
la portione noſtra regna, & 
doue la carne — glo⸗ 
rificata, quiui crediamo 


rificheremo, la ſubſtancia 
noſtta lo domãda, & la cõ⸗ 
munione di natura non lo 
ributta. Bẽ che oltre di quel 
lo noi ueggiamo molte cre 
ature lequali hanno tal co: 
tinua deformita nello capo 
faccia occhi, naſo & in al: 
tre parti del corpo che per 
quella cauſa il mondo gli 
diſpregia: Nondimeno P 
autote di natura coſi ex 
mendera tutti gli gitetti, 
& le 


che noi regneremo et ſi glo 


Acne 


. melime tolnctute total met 
 parfaictz en la venue de 
Chztlt au terrible iugemẽt 
retourneraal ame pat la 
diuine ꝓuidence au point 
du temps. Re pouons 
point deſeſpererer tout ce 
ſuceder naturallement cy 


ap;es en nous eſtans les 


membꝛes de Chziſt,auquel 


et la poztion dela chair « 
du ſang d'vng chaſcun de 
nous, lequel congnoiſſons 
auoir eſte faict en luy no- 


ure chet. La ou noſtre pozʒ⸗ 


tion e „la ou noſtte 
chair elt gloziftee croyons 


que nous y regnerons, # - 
lerons glozifiez,noſtre ſub 
ſtance le demande, et la cõ 


munton de nature ne le re⸗ 


poulſe. Combein d auan⸗ 


tage que nous vovons 


pluſtears qui ont telle cos 


tmuelle laideur.x defligu⸗ 
rement en la teſte, viſage, 


cauſe le monde les de pzt- 
ſe. Couteſtois i' autheut 
de nature telleme t de tous 


deilz, nes, et aultres pars 
du cozps, que pour celle 


—— 


cole redzeſlera toutes ds 1 
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| - Latine. 

rum imperfectiones in eo⸗ 
rum reſurtrectione, ut nihil 
poſſit pertinere nec ad de⸗ 
corum corporis ornatum 
nec ad dehitam illius ſub⸗ 
ſtantiam, quod non habe⸗ 
bunt. Corpus quod iam 
cortuptioni eſt obnoxium 
tum reddetur incorrupti- 
bile : quod nunc habetut 
mortale, tum reddetur im: 
mortale: quod nd eſuriet: 
quod non ſitiet: quod las 
bore non fatigabitur: quod 
morbis nõ affitietur, quod 
nec uicijs, nec terrenis afz 
fectibus amplius eric obno 
xium. Etſi integra natura⸗ 
lis ſubſtantia denuo redi⸗ 

bit, ſemperq́; manebit: re- 

natum tamen eorpus, chri⸗ 

{ii reſurrectionis virtute, 

uoluntati parebic ſine nes 

gotio, & ſimillimum mens 
3% ti efficietun , qua tantam 
Agilitas cor coplecticur uelocitatem vt 


Impaſiby tet 


rificets. 


. ag tempotis puncto peruolat 
1 We” ſubue 


note is moztall .Chall be 


foz euer tcmayne : pet ne⸗ 
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Englyſſhe. 
tes and imperfections of 
mebꝛes in their teſurrecti⸗ 
on as nothpuge maye per⸗ 
teine neither tothe beaute⸗ 
full oznament of the bodye 
ne to the dewe ſubllaunce 
of the ſame that they (hall 
not haue. The bodpe that 


nowe lubiecte is to coʒrup 


tion ſhalbe thau tendꝛed 
inco2rupttble: that whiche 


than rendzed_immoztall : 
whiche ſhall not hungre, 

which halt not thyꝛſt: whe 
che ſhall not with trauayle 
be weried: which hall not 
wyth \ickenes be gritued: 
whiche neyther to vices us 
earthly affectes ſhall ettſo⸗ 
nes be ſubiecte. Albeit the 
hole natutall ſubſtaunce 
ſhall eftſones retourne, # 


uertheleſle the body 
— 


the telurtectiõ of chat 
Gall 


ut labour obey 
to the wl a be made moſt 
Dn ght: whiche 


tontepneth ſogreat agili- 
tie as tn the — of a 
(me 


c le 
me mbit in — 
loro , che coſa nulla fara 
nente al decoro ornas 
to del corpo,nealla debica 
ſubſtã eia di quello ch? eſſi 
non hatanuo. Il eorpo che 
Bia è ſuggetto a corruttios 
ne allhora ſara renduto in 
cortuttibile, quello che gia 
6 mortale allhora ſara rene 


non hara fame, ilqual non 
hara ſere 2 ilqual con las 
bore non ſi ; afiticheras + il: 
con gli morbi non 
ſi agtauera * ne agli 
— li terreni af⸗ 
tetti ſata anchora ſugget⸗ 
to. Benche E integra natu⸗ 
rale ſubſtancia ane hora ri⸗ 
tornera & ſempre reſtera. 
Nondimeno il corpo eſ⸗ 
fendo rinato per la virtu, 
della reſurrettione di chri⸗ 
ſto obediera alla uolonta 
ſenza fatica; & ſari fatto fig 
ſimillimo alla mente laqua 
le contiene tãta agilita ch 


la doue uuogle. 


Et 


at Gig 


duto immortale, ilqual 


tet ournera # touſiours de- 


in un punto di tẽpo eſſa uo 


— tnper ir teſur 
rectiõ, qu il nꝰ y aura tien 


aue puiſt appartenir,ne au 
beau oʒnement du coꝛps ne 


a la deue ſubſtance de ice⸗ 
lup qu. ils ne auront point. 
Le cozps qui maintenant 
eſt ſubtect a cozruptio lozs 
ſera rendu incoztuptible: 
ce qui maintenant eſt mo- 


tel loꝛs ſera rendu timmoz- 
tel:lequel n' auca kaim: le⸗ 


quel n aura (oif: lequel de 
labeur ne ſera point laſle : 
lequel de malades ne ſera 
point paſſione:lequel ne ſe 
ra ſubiect encoʒes & vices 


Combien que l enticre na⸗ 
turelle ſubſtance de rechek 


mourera.- Neantmoins le 
cozps eſtant tene per la 
vettu de la reſurrection de 
Chꝛiſt obeiraa la volunte 


femblable a penlee laquel- 
le cõtient ſi grande legtere⸗ 
te, qu au potnct bu temps 
ſoubdainementil bole on 
il ne 


ne a tetreſttes affections, _ 
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 fubſroquoyule, Acſomni 


LE! mentT ſepe reddit affectu 


r cor. 17 terrenam ſummota ) non 
ak; f. modo mortalia omnia per 


efficaciam fuam ſpiritalem 
facile penetret,uerum etiã 


debt cer attactui iam pareat, iam rez 


18 r 2-074} bn. 
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Clint cer. lucis refertum & iuxta tan 


: Cath 


| Luc 22 


E 60 


nitatut, iam conſpicuum, 

tan. inconſpicuum ad ſuæ 
uoluntatis imperium ſe 
reddere queat. Adhæc tan 
ta inenatrabili pulchritu⸗ 
dine et iucunditateæternæ 


bed ta gloria & claritare exors 
natum vt chriſto extabit ſi 
millimum, nedum angelis 
equale. Actibus quoq; ſuis 
ſupra naturam ſenſibilibus 
in carneo corpore noſtri 
ſeruatoris, in quo obiecto 
omniũ ſeſuũ conſiſtic in cx 


1 lob 1 


$471 E 
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& lis beaticudo potiri ualeat. 
Es Hzxc et alia regni cæleſtis 
- way  fpiritaliaadeo humanæ na 


16526. 6 ture qa AP ratiois co 
| Lilia 


facta  qualicalibus, que gro 


lementall qualytyes thich 
often make the ſoule 
lye in deip;e betnCe-cxclus 
dec may by his ſpitituali 
koʒce not onelye penetrate 
ealylye all thinges moztal, 
but allo now way be tan- 
gible now i ble, now 
map it tẽdzʒe it ſelte viſible 
now inuiſible at the com- 
matlidimet of his wpll. Fur 
thermoze ſtalbe replcnp(- 
ted with ſo greate incffa- 
ble beautp, and plealſute ot 
the ete rnall lyght and fem 
blably ory td with (0 
great Cl oz1e | Clerencs,, as 
he ſhall apptate not onelp 
tquall to aungels, but al⸗ 
ſo moſte lyke vnto Chꝛiſt. 
And may-entoye his actes 
ſupernaturally fenfible in 
the carnall bodye of ourla 
uyour tn which obiect coltz 
Neth in heaus felicitie of al 
ſenſes.Thele a other ſpiri 
tuallchinges of the teleſit⸗ 
all kyngdomedo ſo muche 
ſurpaſlct the iudgement of 

mans 


ys 4 de gli elements 
eſſendo leuata, laquale a 


anima ſouente tettena in 
deſid rio} non ſolamente 
pus ticilmente/penertare 


a tutte le coſe moreali; per 
la ſua uirtu ſpirituale , m 
hora puo eſſet — 
hota in le gia puo 
renderfi ie gia imair 
ſibile al comãdamtto dels 
la ſua uolonata . Oltte de 
cio ſara adempiuto di rata 
mne ffabile bellezza & gau⸗ 
dio delł eernæ lucr, & ſi⸗ 
milmeme ſara e xornato di 
tanta gloria & clatita che⸗ 
fi fera' non ſolamẽte 
une agli angeli ma an- 
— ens a:chriſto; 
Bt poſt anchorà uſare i 
— ſuoi fupetnaturalmẽte 
n 
di iddio nel quale oietto 
conſiſt ene gli cteli la felis 
cita di tutti 
ueſte coſe & altre coſe 
ſpirituali del regne cele⸗ 
ſte tanto paſſono il giudi- 
tio della natura humana, 
& i conkiglh, & gli argus 
ments 


| Fel 


ſibili, in carnale corpo 


gli ſentimẽ ti. 


— og ven U 


le fait ſouuent 1 — —ç 
reltre en-deſp;-) non ſeul- 


lement penlt per ia verty 
— 22 en⸗ 


tret toutes choles moztel- 
les, mais auſſi ia peule 1 
tlite tangible ia intang 


ble,wnawrengunepeuler ie 


tendꝛe viſible, m 
inutlible au cömandement 
de ſon bouloir 


t grande tneffable-beauce 
t teiouiſſance de la lum 


met accouſtre de ſi grande 


litera non pas (culemene 
eſquat au 


Et pcult auſſi eſiouit ſes 
actes ſupernatucellement 
ſenſibles au charnel cozps 


de chziſt auquel obiect, P. 
arreſte au citi la felictte ds 


tous ſenſes. Ces choles et 


aultres choſes ſpirituell eg 
du royaulme celeſte tam 


42 


Oultre 
plus auſſt ſera remplp. do | 
erecternelle , it pateille- 
gloire & clatte quele mon- 
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6 
Alia & argumenta exupes- 
rant ut non aliter quam ſos 
la fide percipiuntur! fi zz 
terne maieſtatis arcana aſs 
ſequi potuerit humana co- 
itatio inter de hominẽ q; 
diſtaret nihil. Quis uel co⸗ 
gitacione conſequi ualeat 
quomodo pater deus ſine 
initio, & ſine fine genuit ſi 
lium deum: rurſum quot 
modo a patre et a filio fic 
procedat ſpiricus ſanctus, 
ut inter tres illos (perſonas 
rum proprietate non con- 
fuſa, nee ſubſtancia ſeparas 
ta) ſit eiuſdem nature con⸗ 
ſortium, quod a gracis 
Molo appellatur. Quis 
ingenio complecti queat, 
quo nexu ſumma illa et in- 
e ff abilis natura, hominẽ ita 
ſibi copulauit, ut idem qui 
ſemper fuerat ex deo uero 
deus uerus, homo dr 

e 


nyng, # without ende, ens 
gendzed god the ſonne: A= 


ſons beynge not contuſed 
neyther the ſubſtaunce.ſe- 
patate)is the perfect aſſo- 
tiation of one nature, whp- 
che greakes call $@0v9:00 


Italian 
ment! della — 
aways 
ſaluo pe 2 
ge "ag mou humana po- 
teua aſſeg uitare le coſe 
ſecrete Tel eterna ſua 

- macſtz ſatebbe niente di 
differentia fra il iddio & 
il huomo, Chi puo in ſua 

cogitatione comprehen⸗ 

dere, came il padre dio ſen 
za ptineipio & ſenza fine 
generò il figliuolo dio: an- 
chora come dal padre & 
dal figliuolo coſi proc ede 

il ſpirito ſanto come fra ſo 

ro tre (la ppricta delle per- 

ſone non eſſendo coi 
ne la ſubſtantia ſeparata) 

& uno conſartio della me: 

deſuna natura, isles 

grechi chiamano &movoroy 


Chi puo de ſuo ingegno : 


pigliare in .che groppo 
quella ſomma & ine abi⸗ 
le natura coſi gli copulè il 
huemo, come quel medæ⸗ 
ſimo che ſempre ſu di ue- 
ro iddio, ue ro iddioſ eſſen⸗ 
do incarnat o per il ſpirito v 
W nalcexebbe, vero 

daes 


ment et ſaus kin engeudza 


Frenche 
ture humaine, et les con⸗ 
teils d arguments de tai⸗ 
ſon que non. pas aultre- 
queſeutement pextaps- 


tes — gr de l' ete 
maieſte il n' y anroy 

de difference enter dicn#]? 
home. Qui peult concei- 
uoit en ſa penſee 60 
dieu le pere ſa 3 cbmence⸗ 


du pete q bu fils ainſi pa- 
cede le ſaynct eſperit, qu? 


entre cul; trois) la pꝛoni⸗ 


etedeperſones non eſtante 
confuſeenela lubllanceſs- 


erer accouphe Ph 
poder Min. —— 
+ eſpirit 


guelle Uaiſon — | 
+ ineffable — 


Vo Latine. 
de ſpiritu ſancto incarna⸗ 


tus ex ſubſtãcia matris uir⸗ 


g inis in ſeculo naſcerecur, 
Tametſi pater cxleſtis de⸗ 
us rerum omnium autor di 
em & horam aduentus filij 
ſui Chriſti ſie arcana ſibi u 
aireſeruat,quo net cuipiĩ 
nec angelis cxlorum ſcire 


datum eſt:& licet non ali. 
tet obrepet uniuetſo orbi 


* 


ine xpectatus dies ille 
fur noctutnus obtepit dot 
miencibus,camen ſug ſum- 
ma maieſtas per prodigia 
gquedam futura cum in cre 
atur m rationabilibus & na 
tura elementari tum in or⸗ 
be cæleſti iram ſuam terri- 

Hilẽ teſtantia ut milericors 
dliſſimus pater aduentum 
filij ſui ſeruatoris noſtri in⸗ 
tare (cum extirerint) nos 
ad monitos fecit. 
At cum elementorum nas 
vura uicijs hominum pq 

Hriam ſirinquinara; 

_ Quemadmodum deus ex 
hominum ſceleribus appri 
oa Wr totam 2 
$317 ac 


ſhall ſhewe them ſelfes) $ 


bys ſonne our ſauyoute to 
be at hand. But ſythen the 


r 


„ n. rr ive. Att 3 I” 42.9 eros — 


ngh yThe, 

* — 
heauenlye — god che 
authour ok all thinges re⸗ 
ſerueth the day # houre of 
the comminge of his ſonne 
Chzift,ſo ſecrete to hun lelf 
alone,as none, not chaun- 
Stn heauen knowe the 
ame. And albeit that daye 
wall none otherwile pztue 
ly ſteale vpð þ hole — 
vnloked fo, than $ nyghte 
thefe doth to them p llepe: 
yet neuertheleſſe his hyghe 
mateſtte as a mooſt mercy 
full father hath gyuen bs 
aduertiſement by certayne 
ſygnes to come aſwell in 
creatures tea ſonabie na⸗ 
ture elementall as in the 
celefital circuit wi 
his terrible ire /when they 


tyme of the commpynge of 


nature ok the elementes is 
the coꝛruption of þ peo 
in ſond x wyſe louilled: 
Rho beinge greatlye ot 


„ 
huomo nel mondo della 
ſũbſtantia della uergine la 
madre ſua, Auuegna ch? il 
celeſte padre iddio F au⸗ 
thore di tutte le coſe teſer⸗ 
ua quel di & Thora della 
uenuta del figliuolo ſuo 
Chriſto coſi ſeereto a ſes 


ſteſſo ehe neſſuno, non gli 


angeli di cielo lo ſappono: 
Et bẽ che quel di ſoprauer 
ra a tutto il modo ſubito in 


expectato non altrimẽti ſal 


uo come fa il ladro della 
notte 2 quegli che dormos 
no:camenla ſua ſomma ma 


nue de ſon filz Chzii ſi ſe⸗ 
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home au monde de la ſub⸗ 
ſtãce de la vierge ſa mera. 
Cobien que le celeſte pere 
dieu l' autheur de toutes 
choſes lup meſme reſerue 
le tour l' heute del adue⸗ 


cret que nulluy non pas I 


Et combien que ce tour la 


ſuruiendꝛa a tout le mode 


ſouddainemet ſans qu' on 


ne L attẽdera nõ pas aultre 
mẽt que fait le-larro de la 


nuict a cculx qui dozment: 


eſpirit ) ſeropt nay buy 


anges de ciel le ſcauent: | 


— 9 — — hr, 
N — 
— A ern 
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Neitmoyns la haultemas Pi} 
teſte come le pete plus mi | 
ſericozdieur nous en a d 
uerty par qͥlque ſignes tit | | 
en creatures reſonables et 


eſta come il miſericordio⸗ 
ſiſſimo padre noi harẽduto 
ammuniti per certi ſegni 
futuri canto in creature ras 
tionabili, & nature eJemen 


tali, quanto anchora nello 
circuico celeſte teſtifiean⸗ 
doſi Fita ſua terribile, il tẽ⸗ 
po della uenuta del figliuo 
lo ſuo ſaluatore noſtro{qui 


do eſſi apparranno) eſſere 


preſto. Ma eſſendo la natu 
ra de gli elementi per la 
corruttione delli popoli in 
molti modi maculata- 
N . Come 


nature elementalle qu auſ 


ſt au celeſte circuit teſtmo- 


ignans fa terrible ire, le 
temps de la venue de lon 
filznoſtreſanueur quand 
ilz apparoiſtront) eſite pꝛo 
chain. Mais puis que la 
nature des elementz par la 


cozruption du peuple eſt en 
pluſicurs manters foul- 
lee: Comme diet eſtant 
gran 


Ci 
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Latine. | 
hac exurgauit terram per 
cataclyſmum, quo periere 
impij Ita cdiuerſo in ex- 


tremo die totum repurgas 


bit mundum per ignem, 
qui chriſti aduentũ & pres 
cedet, & in circuitu tlagra 
bit. Tum clangor erit 
tantus per angeli uocem, 
diuina tuba de celo perſo- 
nantem, ut illius inexplica 
bilis uis terrorq; no modo 
tartarum expandent, ele⸗ 
mentaq; omnia debite co⸗ 
gent obtemperationſtzuetũ 
etiã animas omnes corpos 
ribus ſuis unient naturali⸗ 
bus ac quenq; totum homi 


nem cõſtituent in momen⸗ 


to, ictuq; oculi. Anima 
quæ uita carnis eſt, & ſpi⸗ 


ritualis, non ex elementari 


materia creata, quam lumi 


ne uultus ſui ſignauit diui⸗ 


na maieſtas per mortẽ cor- 


poris interitum non ſuſti⸗ 
net, ſed ſemper ſuperſtes 


permanet, ac corpus appe: 


[it 


dynge krom heauen in the 


theyʒ natutall bodies and 


* Englyſſhe, 
ple dyd by tauyne of tra⸗ 
tet putge all therth wher⸗ 


by ß wycked petiſched: S 0 


to the conttaty. in the laſie 
daye woll he tepurge all 5 
world by kyze, hiche ſhall 
pale betoʒe the compng of 
Chatlt,and burne in a cir⸗ 
cute. Thã ſo great a noyſe 


ſhall there be ihzough the 
voile of an AND (96 


diuine trompet, as thinef- 
fable fozce d feate therof, 
ſhall not onelpe open hell, 
and conſtrayne all the ele⸗ 
mentes to dewe obedience, 
but alſo vnite al ſoules to 


ektlones make euer one a 
hole man in the momente 
and twincke ok an epe. 

The ſoule that is the lyfe 
of the kleſhe and ſpiritual, 
not create of matier elemẽ⸗ 
tall [which the diuine mas 
leſtye hath marked with $ 
lyght of his owne viſage) 
tuffecth notdetg, by death 


ok ß bodp, but euer remap⸗ 


neth liuyng and naturally 
delyzeth the bo dye, that as 
the 


Italian 9 
Com iddio eſſendo gran- 
demẽte itato per i peccati 
dell i popoli purgò tutta la 
terra per F inũdatione delf 
acqua per laquale gli im- 
pij peritno. Coſi per con” 
trario nello ultimo giorno 
eſſo repurghera tutto il 
mõdo per fuoco, ilqual an⸗ 
dra auanti al auanto ſuo, & 
ard era in circuito - 

Allhora ſara coſi gran ru 
more per Ia uoce d' uno 
Angelo ſonante da cie⸗ 
lo nella diuina tromba che 
Fine ffable forza, & paura 
di quella non ſolamẽte a- 
priranno Finferno & con⸗ 
ſtringheranno tutti gli ele⸗ 
menti alla debita obedien⸗ 
cia, ma anchora c 
geta tutte le anime a loro 
corpi naturali & cõſtitue⸗ 
ranno ciaſcuno, un huomo 


integro nel momento & 


battere d' occhio: L'anima 
ch* ꝭ᷑ la uita della carne & 


e ſpirituale non creata di 
materia elementale, laqual 
la diuina mat ſta ha ſegna-⸗ 
ta cõ il lume del uolto ſuo 
aon patiſce morte per 1 


morce 


&S* 


a 


un 


grandement 


gea toute la terre pet de⸗ 
luge d eaue, ver lequ: i les 
melchãtz prrirent, auſſi au 
cõtraite au dernier tour il 
repurgera tout le mode p 
teu qͥ C en ira deuãt l adue 
nemet de chill, bzullers 
en circuit. Flo:zs il p aurs 
ſi grand ſon per la voir d“ 
— ange bzuyant'de ciel 
en la diutnetropette , que 
P ineffable fozce 4 ftapeur 
d' icelle, non feulement ou⸗ 
ureront enker # contrain⸗ 
dzont tous les elementz a 
deue obeiſſance, mais auſſt 
contoindꝛont toutes ames 
a leuts cops naturels * fe 


chatr, & eſt ſpitituale. non 
cree' de la mattere elemen⸗ 
talle laquelle la diuine ma 


teſte a marquee” ance in 
lumiere de ſon viſage non 
ſoulfkret point de mozt par 
la mozte du cozps, mats 
touſioutrs perleuere- r 
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ront chaſcun, entier home 
au moment d clin d oeil. 
L' ame qui eſt la vie de es 


aſcendit 


oe 


Latine. 


it à natura. ut ſicut fuit ſibi 


afflictionis ſotium in via, 
ita rurſum (it particeps ſibi 


conſolationis in patria, 
Tũ qui obdormiuete om- 


nes reuiuiſcẽt, & iuxta qui 
humo tuere conditi exurs 
gent è monumentis ut iu⸗ 
ſtam in corporibus celeſtẽ 
ſeu infernalem tecipiant 
mercedem: Benefici pro 
malis quæ chriſti cauſa per 


peili ſunt, quos mundus 


deſpicatos habuit, ſubito 


rapientur in nubes, vt chri 
ſto in acre uenienti ad iudi 


cium ſupra montem Oliua 
rum occurrant, unde (re- 


lictis apoſtolis) in cœlum 


Rurſum 


male fici, quibus mundus 


applauſit, & horrore per- 
culſi, & pudore induti, ut 


Chriſto execrabiles-ſuper 


imam tertam in ualle Joſas | 
phat, quæ ſita eſt ad priens + 


tem uetſus int erſciuitatem 
Hiieroſo⸗ 


F* 5 


Eoglyhe: 
the ſame wes companyon 
with hym of tribulation in 
the wozlde, lo agayne he 
myght be participant with 
him of conſolation in hea⸗ 
uen Than al ſuche as lap 
in llepe (tall teuiue, a ſem⸗ 
blably luche as were coue⸗ 
red in the ground, ſhal ryſe 
frome they; ſepulchꝛes, to 
thentente they map recetue 
iuſte rewarde celeſiyall 02 
infernall in theyz bodyes: 
The good people koz the 
plles they haue ſuffred foz 
the ſake of Chziſt,whom þ 


woꝛlde hath deſpyſed, ſhall 


be ſoudenly rapte into the 
cloudes to mete Chʒiſt eo 
ming in thayze to fugemct 
ouer the mounte Oltuete, 
from whens (his diſciples. 
_— aſcended into hea⸗ 
- "Agayne the ylt. 


feare, a clothed W ſhame, 
ſhall as curſed: vnto chiſt 


ſtonde in ſozowfull cala⸗ 


mitie bpon the lowe earth 
in the vale Joſaphat, whi⸗ 


che is lituate towardes the 
Dztent 


— »# 


8 

motte mateſta 
ſempre umtnte & Matura 
mente deſideta il corpo ac 
cio che come ſui fu cũpa⸗ 
gno d' afflittiõe ne lo mõ⸗ 
do coſi anchor lui ſia per⸗ 
te cipo della conſolationt 
in cielo. Allhota tutti ques 
gli che dormirno reuiuerà 
no et ſimilmẽte quegli che 
furna& coſt nella tetraiſt 
leyeranno da ſepulcſiri los 
to oecioche receuiuo iuſta 


i hinop tui il mae di 
chriſto, i qualial mda ha 
diſpaegiata ſubito — 
ragiti. — aa 


gnore „ ne T acre 
— oats il te de 
Pale dandeſi gifcepolt 

i laſciaq) ſalt ne cinen 
Di nuoud, glizederiniine 
quali il mõdo ſi ha rallegrx 
toatto niti de paura, & ue: 
ſtiti qi uergogna come ma 
ladetti ſtaranno imtriſte ca 
lamita ſopra la buſſa terra 
nella ualle di loſaphar, las} 


quale 


e i 
te naturellemeut | 


le cops, affin qure-comine _ 

lup fut c6paignond' an- iT j 
goiſſe àu monde —— de 
rechet luy ſoit partie 15 
de conſolation N 


Alozs tougcenlgquabien- | 179 


dozinitet, reuiuerant pa- 


cant — leurs: 22 


' noic ipſte falnie } — 
mexcede;gelefieso; inferna 


le ng corpi loro glibuont 
p le goſel caunte egvali e 


pour l tay 
ie monde a — 


— 
cachez en la terre at ar 


foubdainement: raves: 


nuecspour,recotrex chats. 
vbenandew#> gs awinge 
menti par: deſſus la mon? 


tatgned)qhiuetdont:(5(es | 


dileipies ſaiſſes jd monte 


au ciel. deuechet les malkat 
ſantz en quoy le mõde C eft 
reſioup, eſtans eſtonne; de 


paour.# veſt us de honte ſe 


tiendꝛont debout en bas 


ſur la terre en triſte calaite 


en la vallee Joſaphat la- 
quelle elt ſituee vers l o½ʒ 
ent 


Latine. 

Hieroſoli mam & montem 
oliuarum meditertaneum, 
ubi chriſtus paſſus eſt: a ei- 
uitate —— mille paſ⸗ 
ſuum ſentientem, lugubri 
calamitate ſtabunt. Dum 
omnibus #otius: orbis na- 
tionibus : pijs nimitum in 


reg atis, obſcuratis So 


ln incer denſas nes 


bulascutuſcabit e cælo ſis 
gnum filij hominis, Ctux 
chriſti ſole fulgentiot, ſi⸗ 
gnum iaquam quo deuicit 
- Safanam comnt eius ty⸗ 
vntidem prbttauit. Tum 
Ludei & Gentes cata vide: 
ginc:mate ſtare; crucis, qui 
facies icriſcere, „ & 
chriſt iani wid e in ciuimagi 
hase terrena quam ahiiſta 
amatunt, Pula poſt uide⸗ 
bum oculis corporalibus 
omnas tei nauoneꝶ 1 
171 COIN 416 auß [guar 
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| Oztente — the 
Feruſalem,and "__ 


PE yarn in tetra 


they ſhall ſe the mateſtte of 


than Chziſte. Anyone hafter 


E notyſhe; 


the mount 
——— 
ere Chʒ 
ſuſtred and is eſtemed a 
thoulande paces from the 
citye.Than all the nacios 
of the hole wozlde the good 
inthe apt. and the vll [ops 
allembled : the 
bepnge 
ot the 
ſonne of man x croſſe of 
Chꝛiſte: the ſygne J lape 
wherwith he v 
the deuell and all hys ty⸗ 
rannycoſumed;ſhait ſing 
fromthe ffrmamer among 
the thicke derkeneſſe moꝛe 
bzy — — 7 
Thanthe Jewes-and Gen 
tyles ſhall lamente whan 


the crolſe, whiche. they lo 
many tymes motcke , und 
fembladipe' thechzyſtyang 
whiche haue moze loued 
theſe earthipe thynges 


ſhall all the natpons ot 
— — 


cui le wpth, they; 
cozpo⸗ 


'Tralian | 


qual e poſta contto al gris 
ente fra la citta Hietuſas 


lem, & il monte di gli uliui 
eſſẽ do nel me zo de la ter: 
ta, la doue Chriſto ha pati⸗ 

to & ſi ſtima mille paſſidal 
la eitta . A hora tutte le 
nationi di tutto il mondo 
gli pij ne Faere, & gli im- 
ph ſopra la terra congre- 


ati, il Sole et 
a ſegno note liuol 


de F huomo, la croce 
chriſto U ſegno io dico pil 
quale eſſo ginſc fatanz & 
ha deſtrutto tutta la ſua ty⸗ 
rãnide riſplẽ dera dal cielo 
ſra le cenebre graſſe, piu cla 
ro chꝰ il ſole. All hora glilu 
dei & le Gẽti hauẽ do uedu 
ti la maeſta della croce de 
laqual tante uolte feciono 
beffe ſi affligerãno, & chri 
ſt iani ſimilmẽte che mag⸗ 
jormẽte hã no amati que⸗ 
12 coſe tertene, ehe Chri- 
ſto, Aliquanto dopo tutte 
le nationi della terra Fins 
credulo & il fidele uedran 
no quello, con occhi lors 
ur e chꝭ il ci elo & la 
terra 


4 ; 11 
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re la ou chaiſ}- Sil i 
delacie: * me! 


3 — 2 air / e 
et les mauuatz ſur la terte | 
aſſemblez le ſoleil a la lune ny 

obſcute ts le ſigne du | 
liz del —— la ctoix de | 
di chuſt le ſigne ie dis p left 


i} batncut le diablesz conſu 


ma toute ſa ttranie reluira — - 


du ciel entresles eſpeſſes ta 


nebzes plus cler que le ſo⸗- 
leil: lozs les Juifs et les 


gentilz ſe lamenteront, 
quand 43. 
tefte de la croix lag: 
tant de foys ils mocqu 
I pareillement les chziſti⸗ 
ens. quit plus aymerent 


ces. chaſes terreſires que 
Den apzes ton⸗ 


chziſt. 
tes les nattous de la terre 
{ incredule c le fidele ver⸗ 
ront de leuts oeils cozpo⸗ 


relz celuy qui le ciel qq la ter 


elante an wilteu be ates 


vertont la mor 
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in cuius 


tunt quam alijs omnibus 


„ latus 
lorum agminibus, qua qui 


Latifie. || 

quem duelum & certa, mate 
& damones abhotreſcunt 
pectore omnes 
theſauri ſapienciæ & ſeien 


ciæ dei patris ſunt recon⸗ 


dci il lum cui quicquid an 


tzlo quicquid in terra & 

icquid ſubter terram po 
teſtas ludicandi traditur, 
illu n dico cui ſilentium fa 
tetur & cogitatio loquitut 
uere deum hominem, in ſu 
blimi uenientẽ in nubibus 


cæli ſupta montem oliuarũ 
ia ueta humarnia-ſpecie fit 


ma cũ poteſtate & gloria, 
maniteſta uulnerum ſuotũ 


ueſtigia, tam ludæis & gen 


tibus qui illum compunxe 


palam referentem : illie ut 
judex omnium in ſede ma 


tibus eum honoris & famu 
gratia omnium ange 


tauẽ poteſtate & immenſa 


maieſtate, quis hominum 


queat exprimeretuiſio cer 
te * pulcliritudinẽ om⸗ 
nem 


ieſtatis ſux ſedehit ſtipans 


n 04 | 
| 


Banne 
co;pozell eyes hym whom 
1 lee & 
deuels do feare, in whoſe 
breaſt are hyd all the trea- 
ſures of the wyldome, and 
knoweledge of god the fa: 
ther to whome is geuen al 
power to iudge what lo 
euer is in heauen, what ſo 
euer is in earth ,and what 
ſoeuer is vnder the earth, 
to whome ſilence confelleth 
# thought lpeaketh:verely 
god a —— à high 
in ᷣ cloudes oner h mount 
Oliuete in very mans ap⸗ 
parence with 4 power 
t gloʒie openly ſhewpnge 
the mantfefte 4 [. of 
his woundes, aſwell to the 
(ewes * gentiles that dyd 
pꝛyck hym, as to al cthers 
there woll he (pt as iudge 


ok all the wolde in the ſeate 


ok his mateſtte, enutroned 
fo: honour and ſeruyce 6 
the multitude of all than- 
gelles, in what and howe 
te power end immeg- 

urable maieſtie what mã 
can expꝛeſſe. A viſion bete 
ie 11 (hall moch paſ e all 
beauty 


rata 4 


cerragil mares; (Jempnire 2 re. la 


mono :nel petto 'delq 
ſono aſcoſi tutti i chelori 
della ſapienciaet ſeiẽcia de 
dio padre: alquale è data po 
teſta a giudicate tutte le co 
ſe che ſono in cielo, tutte 
le coſe che ſono ſotto 
la terra: quello io dico al⸗ 
quale ſilentio confeſſa & 
cogitatione parla, ueras 
mece iddio,P huomo nent 
do da ſublime ne le nugo⸗ 
le di cielo ſopta il monte 
de gli uliui in uera humana 
ſembianza con ſomma po⸗ 

teſta & gloria, moſtrando 
liberalemente i ueſtigij ma 
nifeſti delle piaghe ſue tis 
to a gli ludei & ſe gẽti che 
lo punſono,quito anchora 
a tutti gli altri: quiuiſedes 
ra come giudice di tutto il 
modo nella ſiede della ma 


eſta ſua circundato per ho 


nore & ſeruitio con la mol 
titudine di tutti gli angeli: 


& ſomma maeſta chi puo 


natrate, una viſione certas 


Es 200 moltopaſſera tut 


ta 


nens ce wie 
t cachez tous lesthzeſoz 
de la ſaptente & ſcience de 
dieu le pere a qui eſt bail- 


lee purſſancea iuger tout 
te qui eſt en ciel, tout ce qui 


eſt en terre,# toute ce qui 
eſt ſoubz la 
lence conkeſſe c penlement 
ple vzayement dieul home 


venant en hault es nuees 


du ciel ſux la montatgne 
d' oliuet en bꝛap apparece 
de homme auec grande 
puillance # glotre moſtrãt 


publicquemet les nanife- 


ſtes marqu s de ſesplapes 
tant aur 
qut e a to? 
a 
de tout le mode le ſeoyera 
au liege de ſa maieſtie eſtãt 


enutrone pour honneur & | 
ſerupce auec la multitude 
de tous les anges ; en q̃lle 


c cõbien grãde puiſſante x 


in quale ò quanta poteſta, immeſurable matieſte, qui 
eſt ce qui peult racontere. 
bng regarde pour certain, 


qui ſurinontera beaucoup 


toute beaulte d oz x db ar⸗ 


| D. i. : gent ; us 


rre, a qui lt- 
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Cor. 4. 


106.20 


Latine. | 
nem auri & argent!, nemo 


rum, & camporum, æquo⸗ 


ris & aeris, ſolis & lunæ, ſy 
derum & angelorumlon- 


ge precellet. Cuius aduen⸗ 
tu opera ſua & bona & ma 
la omnia cuique in memo⸗ 


riam mira uelocitate redu- 
centut, & oculis na pecto⸗ 
ris diuina uirtute cernen⸗ 
tur (quod natura humano 
uiſui negabat) ut teſtis ac⸗ 
cuſationis, ſeu accuſatio= 
nis, nulli exceptioni ob: 
noxia ſaluahit ſeu damnas 
bit ſua cuiq conſeientia. 
Tum pe. cata quæ commi 
ſerunt komines accuſa⸗ 
bunt. Tum uerbum dei, 
cui renixi ſunt, arguet. 
Tum peſtiferus ſerpens fa 
tanas, aduerſarius noſter 
quam afpere contra illos 
obie ctabit. Tum liberi maz 
lis motibus imbuti ultio⸗ 
nem in parentes impios 
concupiſcem , Tum cæſi 


reproborum retexent inis 


quitatem, & totus tertarũ 
oibis contra illos vndig 
1:9 cons 


— 


Englyſſhe. 
beaultie of gdlde and ſyl⸗ 
uet: woodes and tudes, ſee 
and ayze, Son # Moone, 
Uertes and angellcs. 

In whole compnge euerp 
ones good and pli wozkes 
ſhall be foiidenly reduced 
to memozy, and ſo ſeen by 
the diuine vertue with the 
ey:s of the bzeſt( which na 
ture with mans ſight dyd 
denpe) as cueryons con- 
ſctence beynge witnefſe of 
accuſation o excuſation 
ludiecte to none exception 
ſaue 83 condempne: 
en the ſynnes wyiche p 
people commttted cal ac⸗ 
cule: Then the wozde of 
god whiche they reſyffed 
ſhall repꝛoue: Then Þ pe- 
Utlent ſerpent the deupll, 
our aduerſarie ſhall 
rigorouſly obiecte agat 
them. Than the yll tufiruo 
ted chyldzen ſhall deſpze 
vengeaunce to lyght vpö 
they: wicked patentts. 
Than ſhall heauen diſc0- 
ner thiniquitte of the wie⸗ 


me⸗ 


ked and all the wozld ſhal 


Tralian 
ta la bellezza d oro & d 
arg ento, di ſelue & di cam 
s di mare & d*aere, di ſos 
e et di luna, di ſtelle et d 
angeli. Nello auuenemen- 
to di quale tutte le buone 
& cattiue opere di ciaſcu⸗ 
no ſubito ſatanno ridotte 
alla memoria & coli ſarans 


2 uedute con gli occhi 
2 es [a uirtu diui⸗ 
na laqual coſa natura a ui⸗ 
ſta humana negaua) come 
la conſcientia di ciaſcuno 
r d' accu 
facione d d eſcu tie ſu⸗ 
getto à nulla 8 
Wa o condannera,Allhos 
 paipeccati che commette 
Kano gli buomini accuſe⸗ 
ranno,Allhora la parola di 
dio,laquale eſſi reſiſterno 
riprẽdera. Allhora il peſtis 
fero ſetpente 8 atana Y ads 


uerſario noſtro molto af- 


premente obiectera con⸗ 
tra aquegli. Allhora gli fã⸗ 
ciulli cattiua mente inſegs 
nati deſideranno uendetta 
a caddere ſopra de gli ini- 
qui parenti loro. Allhora i 
tieli manifeſteranno F ini⸗ 


quita 


deuures d' 
ſeront ſoub⸗ 


E 
bng chalcun 


dainemet ramenees a me⸗ 
moire et tellement ſeront 


venues per la divine vertu 
auec les oeilz de la poic- 


CONS chole nature a 
beue humaine refuſoit ) 


come la conſcience d' vng 
chaſcun eſtante teſtmoing 


tion ſubiect anulle erceps 
tion ſauuera ou codanera. 
Los les peches leſquelles 
leshomes comirent ,accu- 
ſeront:Lozs la parolle de 


dieu laquelle ilz reſiſtirent 


repzend:a ; Lozslepernt- 
tieux ſerpent ſatana noſtre - 


rigozeule- 


aduerſatre foꝛt 
met obtectera contre eulx: 


ment inltrutcts deſireront 
bengeancea deſtendze ſtirs 
leurs meſchant3 parent3: 
Lozs cieulx deſcounriront 
* iniuſtice des meſchantz, 
C tone 


anges. 25 b aduenue de 
quoy toutes les bonnes 


d accuſation ou d excuſa⸗ i 


Los enfans mauuaiſe- 
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Latine. 
conſurg et. Taeift KETAvare 
ſic prorſus peccata enecat 
omnia ut de filis in extre⸗ 
mo iuditio non fir iuſta fa: 


tanæ accuſatio, nec homi⸗ 


Fzech ig. 
Luce 17 


Loc. tr. 


1 $4p.6 


FT Eſoi ulte. 


Cor. 4. 


nibus ad penam vet 1gnos 
miniam alfquarenus impu 
tentur, Nihil tamen quics 
quam tam abſtruſum eſt in 
hac uita, quod tum Hon 
eſt in aliotum omnium it in 


tutrum notitiam. Geſta jo⸗ 


cuta & cogitata & bona & 
mala, adeo palam idq; re⸗ 
pente omnibus expanden 
tur omnia ut poterit quiſq; 
de ſeipſo ſimul & de a lijs 


omnibus juſte iudicare. 


- Impy eò ſeſe uidebũt haud 


inique damnatos: pij uero 
qui ſe in uia reſipuere mas 
iorem exhibebunt gloriam 
deo, qui illis ignouit & cu 
ius chariſmate eiuſmodi 
conſpicua euaſerunt per 
cula, Illi effuſiſſimo gau- 
dio ipſum in ſuo eminen⸗ 
_— decore , & gloris 

licata 


Englyſſhe. 
in tuery ſyde tile agaynſte 
them. Albeit penaunce do 
to vttetlye kyll ali ſyunts 
as no tuſte accuſation by 
them mapye temapne to the 
deuel in thextreme iudge⸗ 
met, ne halbe imputed to 
— in any wyſe fo; ries 

me:yet neuertheleſſe 

ho at all is ſo cd 
Dre which (hab 
1 5 why 5 9 — 
of all others. All t hinges 
done,ſpoken and 1950 
yard. and' Lube, ſhatbe- ks 2 
p and that ſoudainelye 
diſcoteted to al people, as 


noth 


tuety one map wr 4s 
of e and or 
ers ed a 
therby le 1 en tetues ie 
iniufily to be code ang 
and the good, who Tas + 
them ſelues here in p wo 
ſhall render the moe g 
tie to god, who vartie GE: 
de ned them, and by 
grace they haue ape 
luche euydent parelle Tm 
(They ſhal Kenn este 
iope in his mooſt ext 


ent 
— 


Italian ET. 
quits delli cuttia⸗ *& tutto 


il i mondofi Tetiers di ogg. 


parte contro a quegli. 
uegna che la peniteneia co 
ſi totalemente uceidectutti 
gf tpeccati,con” i diauolo 
uo. potra iniſtamẽte accuſa 
re per queg 
ſatis pal a gli huomini 
in aſcunꝰ mo: 
tio di detRx· 
guns! {!N&ndimeno ntente 
t cãſt aſcoſo in queſta ui⸗ 
ea o allfbta hon uerra al 
cone di tuti gli als 


te & co tate buon & ct 
tiue coſi manifeſtamente 
faranno ap arce & ſubito 2 
tueti Simsons che clgd 
cuno potra iuſt amẽte giu⸗ 
dicare de ſeſteſſo inſteme 
& di tutti gli akrizgli catti- 
ui} d edranno ſeſteſſi ꝑ cio 
non eſſer' iniquamente eõ 


dannati:gli buoni iquali ſi 


rauedeuano nel mondo, rẽ 
detãno la moggiore gloria 6 
a dio ilquale gli perdonò, 
& ꝑ la gracia delquale que 
gli cãpotno tali manifeſt 
peticolizeſſi uedrãno lo cõ 


de tous 


U nello ultimo 


H utteſſe coſe fatte dete 


dägers. 


gaudio 


9 


Frenche 

zöde contre wn 
dez le leuera. 
Cõbꝛen que pena: 
talemẽt tue toutes peches, 
qle diablene pourra 1ufte 
ment 
dernier tug 


tt tout le m 


cunemet pour payne ou Ho 
te-Neatmouis:bn'p'a-rit 
ſtcacheeniceſte vie q- 18 
ne viene a la cõ 


ance 


vholes faictes' partees et 
penſees; bones + maunat- 
ſeg ſerõt ft inanifeſtement, 
dt ſoubdainemet ounertes 
a tous hommes qu' bing 
chaſcun pourra iuſtement 


tuger de ſoymeſme # aut 
de tous aultres, les me- | 


ſchants par ce vertont qu” 


itz ne ſont pas intultemeni* 
au 


condãnes, a les bons 
amenderent au monde bail 
leront plus grande glotre 
a dieu qui — pardonna!, 

& per la gtace duquel'ils 
ont eſchappe, telʒ eutdent3 


excellent 6 45 eur 8 glozi⸗ 
tue 


accuſer de icelies au- 
tment, ne ferdt 
miles ſus au x homes au- 


de tous aultres . Toutes 


iz le vertõt aue 
treſgride tope,en ſon trel⸗ 


7 SE 


 Lacine, 
ficata cernent figura; Imz 
pij rurſus illũ ad illorũ cõ⸗ 
fuſionem & terrorem ine⸗ 
narrabilẽ in humana dun⸗ 
zaxat ſpecie glotiæ fruijti⸗ 
onis expertes intuebũtur. 
Tum piorñ exuti conſor⸗ 
cio pectoris q; amaritudine 
perciti, cum non modo in 


ſubtus hotrendum chaos 
tarrareum intus remorden 
tem conſcientiam, & foris 
ardentem mundum | cons 
ſyexerint, ſed etiam totius 
tutele inopes ſciuerint x 
ternæ ſe damnationis ſup⸗ 
plicio eſſe obnox ios non 
ſolũ.Cadite ſuper nos (in: 
quient } montes & petre, 
nos q; abſtrudite a facie & 


ira iudicis ſedentis ſuper 
thronũ, ſed etiam præ ſpi⸗ 
ritus anguſtia gementes, 


hij ſunt (de iuſtis dicent) 
quos habuimus aliquando 
in deriſum & in ſimilitudi⸗ 


nem impropery , Nos in- 


ſenſati uitam illorum eſti⸗ 


mabamus inſaniam, & fi- 


nem 


* 


ſublimi iratiſſimum iudice 


not only ſay:ve hylles and 


Than 


bytternes of the bzeſt, wh 
they hall not only ſe abo- 


knowe them ſelues to be 
ſubiecte to the puniſheantee - 
of eternalll daumaciòõ, ſhal 


rock es fall bppon bs an? 
hyde vs from the face and 


deriſion and ieſted bppon, 


we kooles thoughte they; 
lyte very madnes, & they 


ende 


„ 
dio gr5difims nelſo'eccel 
Fen:t{ſtmo- honore ſuo & 
nella ſua 


mana ſena la fruitiõ e del 


h gloria fuazcofulione ſo. 


ra, et paura ineffabile, All: 
hora eſſẽdo ſeparati dallo 
conſortio de gli buoni & 
moſſi bre del 
petto; uido quegli uedrã 
no nõ ſolamente F ixatiſſi⸗ 
mo giudice in alto: 
Ia contuſione horribile d 
infetrno zd entro Fafflitta 
cõſciẽc ia: & di fuori il mo 
do ardencezma anchiora eſ⸗ 
ſendu abandonati da tutta 
la difentione ſapirãno ch 
— — ſups 
plitio della eterna dãnatio 
ne, nõ ſolamẽte ditãno, uoi 
mri et pietre cadete ſopra 
noi et aſcddeteci da la fac 
ctaʒ et da ira del guidice 
elie ſiede nello throno: ma 
anchora gem do pet le an 
guſtie del ſpirito, diranno 
de gli giuſti. Queſti ſong, 
diquali alcuna uolta noi fa 
ceuamo befte, et a noi fur 

no 


figura glotificata 
gli cattiui anchora nedran 
no lo ſolamẽte in forma hu 


Gans ftuitton de (a gl 


qu and ilz 


fotto 


Altem en — — 
loire 
a leur cofuſts & metfable 
crainte;Lozu-eſtans: dely- - 
utez de la compaigne des 
bous a fozt eſmeus de I a- 
mertume de paring 
non leullement 
regarderont en hault le 180 
fugetrefcourrouce* deſſon 
bz P ho:rtble confuſion d 
.enfer,dedens la remoꝛdan⸗ 
teconſcience # dehoꝛzs le 
mode ardant, mats auſſi 
eſtãs totalement pꝛiuez de 
toute tutetlecongn otſtront 
qu ilʒ — is pu 
nition de l eternellc dana- 
tiõ nõ leullemct dirõt bg? 
-mitaignes, & voꝰ piertet 
tombez lur nous a nous ta | 
chez de la face æ del ire du 


iuge qut C eſt aſſis ſur is 


thꝛone, mais auſſi qemiſſũ 
tʒ pour bꝛapangnoiſſed e 


ſpixit diront des iuſtes. 


foys auons eu en mocque 
rie, ã en ſemblãce de rep20- 
chaos Gee 1 

ur 


ee 0 


— eneyr yarn 
— IN 


Ceulx ſont leſquels aultre - | 


nitus exacto tempore) illa 


Latin. 
nem lorum fine hondre. 
Ecce quo modo cõputati 
ſunt inter filios dei. Tum 
ipſius rei euentus expetie⸗ 
cur diem illum, diem eſſt 


calig inis nebulæ & procel 


Ilæ, diem ærumns & mce- 
ſtitiæ, diem ire & moleſtię. 
Tum nulla erit inficiandi 
cauſa, nulla reſiſtendi uir⸗ 
tus, nulla aufugendi ſemi 
ta, nullus denicgy penitendi 
locus, Tũſmiſericordię pe 


tegni celeſtis ianua quz 


iam penitentibus eſt aper- 
ta(tide opetibusq; coſum 
matis) plangentibus clau⸗ 


decur,quz nec Petri poſt 


tertiam. negationem, nec 


in cruce pendentem latro⸗ 


nem, nec peccatricẽ Mag- 


dalenam eſt dedignata. 
Tum omnes contemptui 


habebũtur preces, tum de- 


bita œ conomiæ exigetur 
tatio.tum pro meritis cui⸗ 


que 


ſtozmes, a dape of mplerie 


whiche neyther dildanned 


Englyſſhe. 


ende to be without honog, 


loo how they ate compted 
among þ chyldʒen of god. 
Than thiſſue of the thinge 
ſhall pꝛoue that day to be 
a daye of darkenes myſt @ 


« ſ020we,a dapeof wzath & 
diſpleaſoute. Than ſhall 
thete be no realo to denye, 
no fozce to reſiſte, no waye 
of refuge ne finallpe place 


ok repentaunce. Than the 


tyme of mere beyng Vtter 
ly erpyzed,that gate of the 
celeſtial kyngdome, wytche 
is now open to them that 
repente faith and wozkes 
beynge ended ſhalbe ſhyt 
to them that ſhall lament, 


Peter after the thyzde de⸗ 
nyal , the theke hangynge 
in the croſle, ne the {pnner 


Magdalene. Than all re- 


queſtes ſhalbe cõteinpned: 
than dewe accompte of dyſ 


ded: than rewardes ſhalbe 
rendꝛed to cuery one * 


— af . 
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poſition ſhalbe demaun⸗ 


-Craltan | 
no nella Gimilitudine'd* Im 
| properio,noi ſtole! pẽſaua 
mo la uita loro eſſere (tol- 
tieia & il fine logo eſſere ſẽ 
a honore, ecco come que 
80 ia ſono compurarit ras 
2 il * della coſaprouera 
quel di eſſer il di de cali⸗ 
1 & tempeſta: 
di de miſeria & triſticia: 
il di dꝰ ira etdetribulacivet 
Allhora ſara neſſuna 4 * 
ne a denegare, neſſuna 
zaà reſiſtere nefſuna ſtras 
daa fuggere, neſſuno luo⸗ 
go finalmẽte a reuederſi. 
Allhora il tempo di miſerti 
cordia eſſendo totalemEce 
paſſato quella porta del re 
gno celeſte laquale e gia 
perta a quegli che ſi 3 
ono{Popere & la tide e 
nde finite) ſara ſerrataa 5 
quegli che pet coterãnoſi 
laquale nd diſpreggio Pie 
tro dopo la terza negatioe 
il ladro pẽdẽdo nella cro⸗ 


ce ne Magdalena la pecca 


trice, Allhora tutte le preci 


ſaranno dif; preginee altho- 


ſpcafa 


voy cy comet maintenant 
ilz ſoͤt accomptes entre les 


de la chole eſpzouuera ce 
tour laeftrele tour de tene 
b;oſite de bzouee et tepeſte 
tour de milere et 


tour de cozrour a kalcherte 


Lozs il u' aura nulle ta! 
ſon a ner, nulle puiſſance 
8 reſiſtet, nulle ſente de ll 
enkuyz, ne finablemet lieu 
a repentir. Lozs le temps 


de miſeticozde eſtant tota⸗ 


lement paſſe ceſte pozte la 


du ropaulme celeſte, laqlle 
maintenant et ouuerte a 
ceulx qui ſe repentent (foy 
et oeuures eſtantes ache⸗ 
utes ſera fermee a ceulx qͥ 


le lamenteròt, laquelle ne 
deſda point s. Pierre 5 


apꝛes le troyſieſme reme⸗ 


ment, le larron pendãt a la 


croix. ne la pechereſſe mag 


dalene. Lors toutes = | 


queſtes ſeront meſpziſees, 
lozs deue cöpte de dilpeſe 
lera demaadee Loꝛs ſa⸗ 


. i. chalcun 


leut un — ring FRE 


kilz de dtey . Lozs C iſſue 
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Pb. 1d 


Latine. 


que reddentur premia. T 
qui ſine ſorde peecati ſyn⸗ 


ceram in hoc feculo uitam 
degere,ſedentes ucpote af 
ſeſſores ſententiam chriſti 
approbantes iudicabunt. 

Alij chriſtiani omnes, qui 
bona vel mala fecerunt ius 
dicabuntur, Probi ad æter⸗ 
nam beatitudinem, repro- 
bi ad damnatione;.incredu 
li quidẽ qui rei natura ſunt 


conuictinon iudicabũtur, 


iam conde mnati ſunt. T's 
omnibus totius orbis nati⸗ 
onibus a protoplaſto ad no 
uiſſimum uſq; hominẽ in 


illius ludicis cõſpectu cõ⸗ 
| Fase cuius oculis onia 


unt cõſpicua, primũ ſe pa- 


rabit bonos a malis, innoxi 
os et benelicos ad dexteri 


male ſi cos ueto ad ſiniſtt a 
ſtatuet. Tum ille eueſtigio 
qui nequaquam more ho⸗ 


minum aut errans aut fa- 
uens iudicabit licet ille ins 


iuſte 


Englyſſhe. 
able to the deſertes. Than 
thoſe that ledde a pure liis 
in this wozide We ut kylth 
of ſynne lyttyng as allel⸗ 
lozs appzoupng Þ lentente 
of Chziit Hall iudge. All 
the other chziſtians who 
haue done good oz pll al 
be tudged:the good to cter 
nall fclicite, the wicked to 
damnation. Thünktdtics 
who by nature of þ things 
are altedy conuicte, ſhall 
not be iudged, they are al⸗ 
redy condeunpned. Than 
all the nations of the hole 
wozlde from the fpzit man 
to the laſt beyng together 
aſſembled in the ſyghte of 


the iudge, to wgole epes 


all thynges are Vvilible, 
Fyꝛſte woll he ſeperate the 
good from the pll:the bla- 
meles # good doers, woll 
he aſſigne at His ryghte 
hand:and the ill doers at 
his leftehande. Than he 
Curthwith who woll in no 
wyſe iudge after the condi 
tion of men either kalleng 

1 03 
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| Ita lian 
ſpenſatione ſara domanda 
to, allhora mereedi ſarãno 
rendure a ciaſTuno ſecõdo 
r opere : Allhora quegli 
che caminorno puramete 
in queſto mondo ſenza 
ordura di peccato guidi⸗ 
cheranno, ſedendo come 
aſſeſſori approuando la ſẽ⸗ 
tentia di chriſto. Tutti gli 
altri chriſtiani che feciono 
bene 6 male ſaranno giudi 
cati, gli buon alla eterna 
beaticudine et gli cattiui 
alla damnatione:gli incre⸗ 
uli certame nte iquali per 
la natura della coſa ſono 
eduinti non fi giudicheris 
no, gia ſono cõdannati. 
Allhora tutte le generati⸗ 
oni di tutto Io mondo dal 
ptimo huomo infino al ul⸗ 
timo congregete nello co 
ſpetto del giudice, agli oc 
chi del quale tutte le coſe 
ſono uiſibili, primamtte ſe 
parera gli buoni da cattiui 
li irreprehẽſibili & bene⸗ 
actori aſſignera alla deſtra 
ſua, & gli malefactori alla 
ſeniſtra. Allhota quello, in 


# 


eõtanente il quale nõ gius 


diches 


Frenche 


chaſcun felon les oeuutes. 


Loꝛs ceulr qui nettemente 


ans come alleſſeurs. rati- 


fians la ſentence de chat 


tugecont. Tous les aul- 


tres chʒiſtiens.qui auront - 


faictles biens ou les ma- 
ulx ſerõt tuges,les bons a 
P eternelle euteuſite, et les 
mauuatz a la eternelle 


qui ꝑ la nature de lachoſe 
font della conuaincuz ne ſa 
rot potnt iuges, delta ſont 
codanes: Lozs toutes les 
generattons de tout le mõ 


de qut ont eſte de puis le 
pꝛemier home tuſques au 
dernier eſtantes enſemble 
amaſſets au regard du iu 


gezaux oetlz duql, toutes 


mterem<t il deſioindꝛa les 
bons, d' auecles maunais 
les incoulpables & btenfas 
(itz afſignera il a la mayn 
dextre, a les malfaiſantʒ a 


la main gauche. Loꝛs Ilup 
incontinent, qui nullemet . 
iugera ſelon la 2 


cheminerent en ce monds 
ſansl ozdure de peche afſe 


damnation, les incredules 


choles lont vilibles pre- 
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1 Latine. 


tuſte iudicatus eſt, ſed ut 


incorruptiſſimus, & omni: 


um conſcius Iudex utriſq; 


ita proferct ſui iudicij ratio 
nem, ut boni cognofcanr, 
quibus officijs tantũ ſœli⸗ 
citatem promeruerint; & 
mali audiãt quibus culpis 
commeruerint æterna ſup⸗ 
pli cia, hijs qui ad dexteram 
erunt placido uultu ſermo 
nem hoc pacto diriget. 

Venite benedicti patris 
mei. Nunc pro malis quæ 
mei cauſa perpeſſi eſtis 


poſſidete regni cæleſtis he 


re ditatem quod uobis fuit 
paratum ab exordio mun- 
di: mea pręſcripta ſtudioſe 
cuſtodiſtis, mei gratia miſe 
ris ſuccutriſtis. Eſutiui, & 
uos mihi dediſtis edere, ſi⸗ 


tiui dediſtis mihi bibere, 


hoſpes 


(cite was intul ly iudg ed 


| glyſſhe; 
oꝛ faueayng, albeit he him 


but as a mooſt incoztupte 
iudge knoweng all thyn⸗ 
ges woll ſo declare to ep⸗ 
ther partie the realen of 
his iudgement, as p good 
map knou e with what ler 
uices they haue merited ſo 
greate felicite, and the yll 
map heare with what offe 


(cs thy haue deſerucd: e⸗ 


ternall ponyſſement. To 
them that Call be at his 
ryght hande with a plea⸗ 
faunt- countenaunce woll 
he viter his ſpeche in this 
maner : Come hyther the 
bliſled of mp father, nowe 
koꝛthe ylles whiche ye ha · 
ueſuffred toʒ my lake, poſ 
ſeſſe ye thinhetituaunce of 
the celeCtall kyngdome, 
ary — I foz 
you from e 8 
of the wozld, pe haue dile 
gently kept myne oꝛdonũ⸗ 
ces,toz mp ſake pe haut 
loccoured the miſerable: J 
was hungry, s pe gaue me 
te cate: was thy ie, ye 


— 


2 „** nm i. 8 4a *« _— 4a A "NET LY wh — 


Ee de 


„Italian 
lich era ſecd du la cõditio 
ne delli huomin, errãdo 8 
petdonãdo, auuegna che 
quello iniuſtamãte fu giu⸗ 
dicato, ma come gindice 
incorruttiſſimo fappende 
tutte le cole, coſi declarera 
a Funa & Tt akra parte la 
tagione dello giuditio ſuo 


come gli buoni poſſino co 


— per quali ſeruicij 
ſono degni di hauexe tanta 

felicita & gli cattiui poſſi⸗ 
no udire per quali colpe 


ſo no deg ni di hauer eter- 


no ſupplicio 2 quegli che 
ſarã no alla deſt ra co uolto 
pla cido diria era il parlare 
ſuo in queſto modo. Veni 
te benedetti del padre mio 
horz pe le coſe cattiue le⸗ 
quali uot hauete patiti per 
il amore mio, poſſedete la 
heredita del regno ce eſic 
ilquale: fu apparechiatoui ft 
dal principio del mondo, 
Voi hauete diligeramente 


oſſeruati i precerts miei: 


il amore mio hauete pres 
Bari aiuto gli miſeri; 
Hebbi fame, & deſtimi mã 


giareʒzhebbi ſete & deſtimi 


bere, 


pourront ouy; p quelics 


tenant pour les maulx, q 


amour de moye,poſedes Þ 


5 50 8 OY s 
8 4 a 4 


9 | 
des hommes tnilane; < on. 
fauoriſant cobicy quil tut 
iniuſtement iuge: mats co 
me iuge le plus ctier ſans 
toztuption, & ct gnoiſ ant 
toutes choles, ainſi mettra 
il en auãt la ratſcn de ſes 
zugement al vne a l' aul⸗ 
tre pertie <6 les bons pours 
tont cognotitre par quelz 
ſetuices i 0t merite li gra 
de eurc ulite à les mauuaiʒ 


offences ils ont deleruy e- 
ternelle punition : a cculx 
qui ſe trouuerot a la main 


dextre dzeſſera il fon poz⸗ 


pos auet doulx viſage en 
ceſte maniere- . Uentz les 
beneictz de mon pete, main 


vous auez endure pour Þ 


gage du ropaulme cele 
vous fut appꝛeſte 
des le comencemect du mũ⸗ 
de, bouz auez diligemment 
garde mes ozdonnances: 
pour amour de moy bo? 


| anic3 ſecouryp les myſera- 


bles, i' ay eu faim, bo? me 


baillaſteza migerzt ay eu 
ann 
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Ad leuam ſtabunt ſuper ter 
ram, ſentenciam proferet 

for midabilem inquiens. 
Diſcedite a me quibus mii 
Aus applauſit, pa 


Latme. 


hoſpes etã & nos me hilari 
ter collegiſtis in domos 


ueſtras, nudus eram & ope 
ruiſtis me infirmus et uiſi⸗ 
taſtis me, in carcee eram, 
et conſolandi gratia ues 
niſtis ad me, Dolores me⸗ 
os pecunia,ac ſuauiloquen 


tia leuaſtis;Licet ego nulli 
us egebam ſubſidio qui do 


minus ſum rerum omnium 
tamen quod mei reſpectu 
feciſtis uni exhijſce fratri⸗ 
bus meis minimis mihi fe⸗ 
eiſtis, ueſtra quęcũque mis 
hi impertiſtis, Ego uobis 
nunc uiciſſim communico 


totum regnum, quod mihi 
eſt cum patre commune. 


Tum poſtmodum horribi⸗ 
li uultu uerſus ad eos qui 


tri meo 


mihiq; 


leaſt of cheſe my bzeth;en, 


_eng:Departe ye fro me, in 


Englyſſhie. : 
gaue me to dynke: Awas 
— receyycd me *. 
y 
your houſes : I was na⸗ 
ſycke,and ye viſited me. 
was in pziſon,and pe came 
to comkozteme, with pour 
money and ſwete (peach ye 


FJfacked the helpe of none 
who am loꝛde ot᷑ all, yet Þ 


thynge whiche pe (03 th 
ſake haue done to one ot 


the ſame haue ye done to 
me. ye haue diſtributed to 
me pour thynges what ſo 
euer they were J do nowe 
ſemblably comunicate br 


my father. Than after 
warde W a fearfull' coun- 
tenaunce courned cowars 


des them that ſhall ſtonde 


vpon the grounde at his 
2 
his dzeadkull ſentence ſay⸗ 


whome the wozld hath re- 


_ Tralfan 
bere, ero foreſtiere & racs 
rag nition con leticia in 

e uoſtte, ero nudo et co 
ptiſtimi ers infermo et uiſi 
taſti mi, ers in ptigione et 
ꝑ me cololareueniltta me, 
con uoſtri danati & dolce 
parlare diminuiſti la infix⸗ 
mita mia :benche io nõ has 
ueuo biſogno del aiuto di 
neſſuno che ſono ſignote 
di tutte le coſe. No dime: 
no quello che ꝑ il reſpetto 
di me faceſti a uno di ques 
ſti mie i frategli de minimi 
à me faceſtiʒ le coſe uoſtre 
a me diſtribueſti qualun⸗ 
quezio Nia ſimilinẽ̃te a uoi 
comunico tutto il regno, il 
quale e commune a me eõ 
Il padre mio. Allhora dop 
oqueſte cofe,tdrnato co 
uolco. horribile a quegli 
che ſtaranno ſopra la terra 


alla ſiniſtra ſua declarera 


horenda ſententia ſua di 


cendo: Partite ui da me ne 


ralle⸗ 
grato 


quali il mondo ha 


Frenche ; 


foife.bous me baillaſteʒ a 
boire: J eſtope eſtrangier 


ſement receutſiez en ves 


mailos: Þ eſtoye nud bo? 


me veſtiitc3:J' eſtope ma- 
lade, à vous me viſitaſſ ez: 
Neſtoyt en p;iſon,#.vous 
veniſtez amoy pour me co 
ſoler, de voſtte argent et 
doulces parolles allegea⸗ 
ez mes donleurs.Cobien 
q ie ne auoy point de faul 
te du (ecozs de perſon, qui 


ſuig ſeigueur de toutes 


choſes : toutelkops ce que 
vo? pout l amour de mop 


auez faict al vng des pl? 
petis de mes freres 4 ſont 


icy, vous 1 meaucs faict, 
vous me departiſtes, voz 
choſes queiconques. . Je 
vous maintenant cõmunt 


que pareillement tout le 


royaulme lequel m eſt co- 
mun auec mon pete. Los 
puis apzes en v 


qui ſe tit dꝛont de bout ſur 


la terre a la ſeneſtte, publy 


.- era il a terrible ſentence \. 
us de 
mop 


dilant: Departez do 


laus logis. a v0? me io cu 


Los 5 8 | 
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execrabiles, ite in nunqai 


CCC e ee wet lerer we 
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operuiſtis me, infirmus & 


 Latine. 


extinguendum incedium, 
quod paratum eſt ſatanę & 
angelis eius, quibus adhx- 
rere maluiſtis quam mihi, 
mea præſcripta temere cõ⸗ 
tempſiſtis. Eſuriui, & non 


diſtis mihi cibum , Sitiui 


non dediſtis mihi bibere. 


Hoſpes eram, non collegi- 


ſtis me. Nudus eram, non 


in carcere eram, non uiſita 
ſtis me: quicquid horum 
officiorum uni ex hijſe mi⸗ 
nimis in nomine meo petE 


cũ eos miſetim, negatum 
eſſe dueo, in hijs eg ebam, 


in hijs re focillari uolui. 
Nunc iudicium fiet uobis 


ſine miſericordia, quia uos 
immiſericordesprebuiſtis. 


Hae prolata diuina ſenten 
tia, ac a ſãctis et electis dei 
gti omnibus approbata, a qua 
pProptet excelleaciam iu⸗ 
e dicis 


gelles, to whome pe haue 


tibus negaſtis, pariter mihi 


Englyſſhe, _ 
fopſed,curſed to my father 
and me, go pe into the fyze 
that neuer ſhalbe quent⸗ 


ched, whyche is ozdeyned 
fo: the deuell and his aun- 


wylled to clyue rather ty 
to me: myne ozdenaunces 
indilcretiy haue ye contẽp⸗ 
ned. J was hüͤgry and pe 
gaue me no meate. J was 
thirity,and pe gaue me no 
d:inike. J was harbozles, 
yelodged me not. Þ was 
naked, ye clothed me not. 
J was licke and in pziſon, 
pe viſited me not. That 
of thele pleaſures whiche 
ye haue denped to one of 5 
leait of theſe de maundyt 
in my name Je. teme it ſe⸗ 
blably denped to mp ſelfe, 
ſithẽ I ſent them. In tyeſe 
dod J lacke. In theſe J 
wylled to be te _ 
Howe ſhall ye haue iudge 

ment withoute mercye,by- 
cauſe ye ſhewed pour elf 
bymercttull : This dtutne 
ſentence pzonounced and 
appꝛoued. by all the ſain⸗ 
ctes and elect of god, No 


Tran 

grato maladetti al padre 
mio & a me, Audateuinel 
fuoco che non mai ſi ſpeg 
nera, il quale eaparecchias 
to al diauolo & a ſuoi ans 
geli, a quali maggiormEs 
te amaſti ui accoſtare che 
aàa me: indiſtretamente diſ⸗ 
preggiaſti ipᷣcetti meoi: io 
hebbi fame et non mi deſti 
da mangiate. Hebbi ſete, 
non mi deſti da bere : ero 
foreſtiere non mi accogli⸗ 
eſtitero nudo non mi cos 
priſtizero- infermo & in pri 


lone, & non mi uiſitaſti, 


ꝗllo di queſti ſeruicij che 
uol hauete negati a uno di 
queſti minimi che doman⸗ 
dorno nel nome mio. Io lo 
ſtimo finillemente a me 
negato eſſendo per me mi 
\datitinG iti hebbi biſogno, 
in q ſti io ho uoluto eſſere 
ticteato, hora reetuerete ll 
giuditio ſenzi la miſeri⸗ 
cordia perche uof fuſti 
tminiſcricordioſ}. Queſta 
diuina ſententia pronon⸗ 
tiata & approuaca per tutti 
gli ſanti et electi di iddio, 


cia 


da laquale per la excellen 


Frenche 


feu le ql iamais ne ſera e- 


attacher qu a moy. Mes 


bo? auez meſpꝛiſes. J ay 
eu faim ne me baillaſtcz 


point a manger. J ayey 


ſoif, ne me baillaſtez point 


a botre. J' eſtoye eſtrãgter 
ſans logis, ne melogeaſtes 


point. eſtoy nud, ne me 


lade, en pziſon, ne me vt- 
ſitaſteʒ point. Ce que vo? 
aueʒ nye de ſes plaiſirs gf 


conques at bng de ces 
plus petiz demandans at - 
nome de moy. Je l eſtteme 


pareillement nye a moy⸗ 
melme beu que les ay en⸗ 


vopt. En ces i a en faul- 
te, en tes i ay voulu cre 
refratſchy, maintenant iu⸗ 


gement vo? ſera faict ſans. 


miſlertcozde, pourtant que 


vous vous moſtraſtcs im 
miſericoꝛdiux Celt divtne 


moy en quoy le monde le 1 
pere;#a moy. Alleʒ vos au 


ſteinct, qui e ozdonne au 
diable et a ſes anges, aul⸗ 
quelz apmaſteʒ micuix voꝰ 


ozdonnances legierement 


veſtiſtez point, J eſtop ma 
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Fil. len⸗ 


ae e eee Py 


Af - 8 67 
oy - _ 


al 48. 
Fuere. i3, 


Deut. 23. | 


0b. 20. 


_ 
lO 
. 
5 


prever. 11. 
e. 
Lace 1G, 


NI. 25. 


dent gemitu, rerũ omnium | 


tur ſe oblectarũt. Tum neq; ty one than in þ pleaſours 


9 2 
* 5 , 


ö : Latine: | 
ſupiria, dentibus q; infren thelr 


ſtomackes, & in wap- 
gryne thepz teethe, 


1 


creator præ doloribus & blalphempnge the creatoz 


uulneribus ſais blaſphemã of al thinges foz they; do- 


tes. Mors aſſidua in amari- lours and wolides , deathe 


tudine cibus illis æternus, continewell in bytternes 


fel draconum & uenenum (halbe they eternall meate 
aſpidum inſanabile potus the gall of dzagons and 
eorum. Tormencum no mi the benim of lerpetes incu⸗ 


nus quenq́; conplectetur table ſhalbe they dꝛincke 


et luctus, quã in huius mũ⸗ no leſſe tozmente and way- 


di delicijs & gloria inani-, leng (hall enterteine eue⸗ 


opes, neq; generis nobili⸗ aud glozie of this wozide 
tas, neq; mundana omnis they vapnely delited them 


ſepiẽ cia poterit liberare, lelłes. Thã neyther riches 
Reminiſcamurcomeſũ om neither excellencpe of lp⸗ 

ne de perditur: acquiſitum nage, ne all the wozldelye 
relinquetu: porto quod in wyſedome mape delpuer; 


api in terra iacenti porri- Let vs remebze al Þ which 


gitur,ſedentiin cgleſtichro is eten ts vttetiꝑ loſt: alt þ- 
no preſencacur, in quo ca- which is gotten ſhalbe left 


rente caret, & iuuari uolu- behind:but that whiche is 
it, in quo ſuſcipitur & ho: exttded to the power lyeng 
noratur,illud uere poſſide- in the earth is pꝛeſented to 


tut, illud redimit peccata il hym that ſyttethe in the 
Id  celeffial thzone, in whome 


lackynghelacketh, & hath 
wylled to be ayded, in who 
he is receyued and hono- 
red, that is firmely poſſeſ⸗ 
ſed, that redemeth the lyn⸗ 
nes 
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pirñ dal profondo di ſto⸗ 
macht loro, & nello ſtrido 


re di denti gemeranno be- 
ſtimiando il creatore di tut 


te le coſe per i dolore & 
piaghe loro. La morte con 


tinua ſara in amaritudine 


il eterno cibo loro: il fiele 
di draconi & il ueneno in- 
ſanabile di ſerpenti la be- 
uanda loro: a õ minore tor 
mento & lutto piglierino 
ciaſcuno, che nelle delicie 
& in gloria di queſto mon- 


do in uano ſi rallegrorno, 


Allhora nõ le ricchezze, 
ne la nohilita di genere, ne 
tutta la ſapientia mondana 
ranno libexare. Ricor : 
— chꝰ ogni coſa che & 
iata totalemẽte per 
— coſa che ꝭ acqui- 
ſtata ſara laſciata di dietro, 
ma quella coſa che e por⸗ 
retta al pouero giactte nel 
la terra e pᷣſentata a queilo 
che ſiede nello throno cele 
ſte, in quale haut᷑do biſog⸗ 
no,quello-ha biſog no, et ha 
uoluto eſſer aiutato, in qua 
le quello ꝭ riceuuto & ho⸗ 
norato, quella coſa ueramẽ 
te ſi poſſie de: quella ricom 


pe 


cun embzaſſeront non pas 


8 Frenche | 


mertumeſera leur viande 
lempiternelde, je fiel de 1 
gõs, et le vemn incurable 
de ſerpes lerõt leut boite. 

Tozmet et dueil vng cha 


moyns- que es delices et 
gloite de cemõde ilz ſe vats 
nement retoutrent: lozs ne 
richeſſes, ne la nobleſſe de 
ltgnee,ne tutta la ſageſſee 
mondaine pourront deli⸗ 


uret. Qu il nous loutenne 


tout ce qui on mange eſt du 
tout perdu:tout ce qui on 
gaigne ſera delaiſſe d arrie 
re: Pats ce qut on eſtent, 
aupoure qui touche en la 


terre, luy eſt repꝛeſent qui 


eſt aſſis au ſiege celeſte, en 
quoy apãt faulte, il a faulte 
t a doulu eſtre aide, ẽ quoy 
tleſt recet et Honoze. Cela 
on v2 ayemet poſſede, cela 


rache te les peches, cela ft- 


nable 


: — Ä — , ⅛ 5er: ES 


: 


createur de — pre ; 
pour leurs dowleurs + pla 
 pes:mozt cötinuelle en a⸗ 


bud 43 pro nobis 
deum patrem Le en ow 


precium eſtimac, Tum cæ⸗ 
lum ipſum, tota terræ ſuper 


Hill corru 
nor co 
tes humiliati uallibꝰ æqua 


et ædificia omnia corruent 
petræ mutuo collidentue 


ceenudij ui nec huius munda 
na figuræ iota minumũ ſu 


uitus interibunt omnia. 


Latine, 


pellat, qui in ratide premij 
dantis affectum non doni 


ficies huius mundi elemen 

ta, et queq; intellure contis 
par wier per ignem exurens fle 
eneralis mortali$ eric 
ſio, nulla rerum crit 
— —s ſic ab impurita 
te non expurgabitur, ut nis 
s & nihil 
mplectetur. Mon⸗ 


buntur, caſtra munimenta 


& conſumentur. Cuius in: hpl 


and all edifices ſhall fall: 
pereſſe cernetur, æſtus, fri- ſtones ſhall bzeake toge⸗ 
gus, pluuia, crubines, nubes ther and colume, By fozce 
tonitrua, fulguta, & alia hu of whiche fyze not the leaſt 
us, mundi incommoda pe fote of the figure of this 
woꝛlde ſhalbe ſee ne to res 
, heate, colde, arne, 
— clowdes, 
chowder, lightenynge, and 
all other diſpleaſures of 


this wozlde ſhall veterly 
periche. 


Tum mayne 


met ſẽpre intet cede ꝑ noi a 
d io il padre, il quale ſt ima 


affe ttione di quello che 


da in ed to di premio, & nõ 


il prezzo di dono - All ho- 


ra il fitmamento & tutta la 
faccia de la tema, gli ele⸗ 
menti di queito mondo & 
tutte le coſe che ſi conti⸗ 
enno nella terra, arderãno- 
fi pet fuoco: ſara confuſio⸗ 
ne generale di tutte coſe 
mortali: ſara neſſuna natu⸗ 
ra di coſe mondane la- 
quale non ſata coſi purga⸗ 
ta da impurita che niens 
te di cottruttione et niente 
di danno cõtiendra, i mõti 
abbaſſati. ſuranno equali 
alle ualli: i caſtegli, fortifi 
cationi et tutti gli edifica⸗ 
mentiicaderanns:pietrre in 
ſieme romperannoſſi & fi 
conſumeranno : per la for 
a del quale fuo oo, non un 
iota minimo della figura 
di queſto mondo ue draſi 
a reſtare, calore, freddo pi. 
oggia, turbine, nug ole, cus 
oni, fulgori, & tute altre 
moleſtie di queſto mondo 
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ce monde, tt tout ce qui la 


ſumeront: pat la fo:ce du⸗ 


Frenche 


nablemet fait requeſt tort - 
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pete, qui en compte de gu- 


celup qui baille a nc n pas 
le pʒis du don. Logs le 
kirmamet, le deſſus de ton 
tes choſes, les element de 


tete c6tient ſeront bꝛuſieʒ 
pet feu: il aura, contuſtõ 
genetelle de toutes choſes 
moztelles:iln'y aura nulle 
nature de choſcs mondat⸗ 
nes laquelle ne ſera point. 

ſi purgee d impurite; qu 

icelle ne contiendza tien de 

coʒtruptiõ, ne de nuiſance, 
montaignes ſeront eſqua⸗ 

tees a vallecs, chaſteaur,. 
foztereſſes et tous edificeg 
komberont, pierres ſcront 
froiflees enſemble et con⸗ 


quel teu on ne verra point 
le plus petit iote de la figu 
re dete monde a remayu⸗ 
dze, chaleur froid, plupe, 
turbillö, nutes, tonarres, 
eſclers, ct toutes aulttes 
falcheries dete monde pe⸗ 
9 1 Krone; 


erdon eil une l affection de 


Latine. 
Tum reprobis in tartarum 


coniectis cęlum et terra ac 
i pſa elementa omnia mox 


innouabuntur: et eminen⸗ 
tiſſima paſſim inſtruentur 
forma, quę omnem humas 
ne mentis captum exupes 
rat. Luna ſplendore ſolis 
induetut: ſolrurſus ſeptu⸗ 
plo plus quam nũc tempo 
ris, lucis claricafe pergliſ⸗ 
cet at; a motibus ſuis ceſs 
ſantes in celo ſemper mane 
bunt affixi. Tũ nulla diei& 
noctis exiſt ente uiciſſitudi 
ne, ſed depulſis tenebris, 
aſſidua luce regnante, ac 
omni fungitusſceſſante tẽ⸗ 
pore847:5 heſterno, cra⸗ 
ſtino, aut perendino die 


prorſus interibic, Tũ chri- 


ſtus debellatis hoſtibus ac 
electis ſibi ſpiritaliter & 


corporaliter con iunctis, re⸗ 


gnum illud trã quillum, id 


eſt 


à newe co untenaunce, and 
kurniſhed in euery behalte 
with moſt excellent beaul⸗ 
tie, which chal ſermoiit al $ 
capacite of mans thought: 
the moone ſhalde apparel- 
led with the bzyghtnes of 
the ſonne, againe the ſoöne 
ſhall ſeuentymes moze thi 
nowe augmente in clere⸗ 
neſle ot lyght. and furceaſ- 
ſynge from theyz p;op;e 
motions ſhall fo: euet ar⸗ 
reſte attached in the firmg 
ment. Than beinge none 
alteration of daye i nygl 

but detkenes expelled con 
tinuell lyght reygneng # 
all tyme totally ceaſſynge 
þ maner of ſpeache,'yeſter- 
daye, to mozowe, 02 two 
dayes henſe ſhall vtterly 
perillhe. Than Chꝛiſt his 
enemies beynge vanquiſ⸗ 
(ed, and thelecte ſpirity- 
ally and cozpozally ioyned 
vnto hym ) woll delyner 
that 


totalemente nno. 
gli impy gittati 
nello inferno, il firmamEto 
& lafca & tutti gli alemẽti 
ſubito rinoue tãnoſſi, & fas 
ranno exornati in 


te di forma eecellentiſſi⸗ 
ma laquale oltrepaſſera 
tutta la preſa di mente hu 
mans, La luna ſara ueſti- 
ta dello ſplendore di ſole: 
anchora il ſole creſcera ſet 
te uolte piu che gia, nella 
elarita di luce, et ceſſando 
da mortiloro ſepre reſterã 
no affiſſi nel firmamento. 
Althora eſſendo neſſuna 
mutatione ne di di, ne di 
notte ma le tenebrerimoſs- 
ſe continua luce regnante 
& ogni tempo di tutto eeſ 
ſando il modo a parlare 
hieri il giorno di domane 
9 doppo di domane peri- 
ra. Alkhora chriſto (uin- 


ti i nimici ſuoi, & ſpi⸗ 


rituallemente & corporas 
lemente congiungntigli i 
eletti) dara quells regno 

quieto 


93 en enker 17 


ogni par 


ne de nuict, mais tenebzes 


firmament.la terte tous 
les elementz tantoſt ſeront 
tenouuelles, et ſeront four 
nys par tout de trelexcel⸗ 

lente beaulte laquelle ſur 
paſſera toute la capacite 
de peſee humaine. La lune 
ſera veſtue de la reſplendtf 
ſeur duſoletl, de techeke le 


de leurs mouuementz a ia 
mais arreſterot fiches au 


nul change met ne de iour, 


dechaſſees, lumiete cõtinu 
elle regnãte, et tout temps 
totalement ceſſant la ma⸗ 
nier apler, hier, demain, 


ou apzes demain du tout 


perira. Lozs Chuſt ( ſes 


enemps boincuz les clle- 


uz luy eſtans contointes 
ſptrituallement + coꝛpozal 


lement ce ropaulme la pa: 
lible ceſtaſtauoir teulx * 


G. i. 


ſoleil augmetera ſept foys_ 
plus que maintenaunt en 
clarte de lumiere, et ceſſans 


firinament . Lozs eſlant 
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Latine: 
eſt quos fanguine ſuo res 
de mit tradet deo patti, in 
cuius regno cæleſti inſtar 
ſolis fulgebunt. lllie deum 
uidebunt, eternum ſontem 
et 1a, ſummi pulchti, 
ſumme uoluptatis, ſummi 
boni omnibus ſeſe cõmu⸗ 
nicantem, cui prarerita no 
tra nſeunt nec futura ſuceęe 
dunt, omnipotentem, incõ 
prehenſibilem, in quem de 
ſiderãt] angeli proſpicete. 
Claudus non erit illic neg 
cecus,deformis, micusue: 
| vita terminum neſciet, nõ 
languebit dilectio, non de- 
crelſet gaudium, nec iuut⸗ 
ta ſeneſcei: dolor non ſens 
Aree Al. y. tietut, gemitus non audies 
tur, nec triſte quid uidebi⸗ 
tur, nullum peccati pericus 
1 lum nec carnis rebellio, 
sn non nox, non ſomnus mor 
96.90 67» tis ymago, noa cibus aut 
potus humanæ infirmita⸗ 
tis prælidia, nõ iudicia ſeu 
Vas emporia 


., 60.3). 
358.4. 


EnglyſThe, 
that peareabls kyngdome 


no nyghe. no lepe ß 3 
the aydes ol mas tnfirmts 


that is thoſe whom he rede 
med with his blode, to god 
the father. In whoſe cele⸗ 
ſttall kyngdome they (hall 
ſhyne as the fonne. There 
they ſhall fe godtheternatl 
fountaine and fozme of the 
ſouerayne beaultte of the 
ſouerayne pieaſoure ofthe 
— * goodness, —— 
ally cõmunicatynge hym 
ſelte to all — to 
who thynges paſt do not 
paſſe, ne thynges to come 
doſuccede, almyghtie, in⸗ 
compꝛehenſible , whome 
angelles deſpze to behold; 
There ſhalbe none lame, 
ne blynde, none defozmed 
oʒ (mperfecte;the lyte (hall 
know none ende, loue (hal 
not quale, toye diminiſhe, 
ne youth ware olde,doloz 
ſhall not be — 
not hearde, ne ſoowI 

thynge (een, no perell of 
ſynne, no tebellyon of fleſh 


of death, no meate, no d; 


tie, no tudgeinentes, no 
place 


e 


| quietoadiol padre. Cm 


quegli i quali -ricom s 
pero di ſangaec ſuo : nello 


celeſteregnodiquale ſem 
pre reſplenderanno} come 
il fole, Quiuiuedrannodio 
il foace eterno & la forma 
della ſomma bellizza, del⸗ 
la ſomma uolutta, et del ſõ 
mo hene, ehe ſi cõmuniche 
ra a tutti, al quale le coſe 
paſſate non paſſano ne le 
coſe future nõ ſuccedono, 
omnipotente, incoprehens 
ſibile nel quale deſiderano 
guardate gli angeli. Quiui 
non ſata ne zoppo, ne cie⸗ 
co,detorme © imperfetto, 
la uita non ſappera fine, a⸗ 
more nõ ſara infermo, gau 
dio non diminuera, ne ig⸗ 
uentu inuecchera, do ore 
non ſi ſentira, gemito nõ ſa 
ta udito, ne cola alcana tri⸗ 
ſte ueduta, neſſuno pericu 
lo di peecato, ne rebellio⸗ 
ne di carne, non notte, non 
ſonno Vimagine di morte, 
nõcibo, nõ beuãda gliaiuci 
della nne ns 

| . giudis 


relutront come leloleil.] 
Fllec vercont dieu celle 
etergeile fontaine de la 


te, de la ſouneraine volup 
te et du ſouueram dien 


auquel, chol:s paſſees ne 
palſent point, ne choles a 
ventr ſuccedent point, tout 
puiſſant, incompꝛebelible, 
en quoy les anges 


aueugle, 
imparfaict, la ate ne ſca⸗ 
uta kin amour ne defa-lle- 
ra, ioye ne diminuera, ieu⸗ 
neſſe ne en enuieillera, dow 
leur on ne lentira, gemiſſe 


triſte ſera veu,nul peril de 
peche, ne rebelliõ de chair, 


nulle nuict nul ſomne 11 f 


mage de moꝛte, nulle fozte 


de diãde ou bꝛeuuaige, es 


aides de kolbleſſe humaine 


= . if * wn 


lette — 6 . , 


fozme de ſouuerame beaul 


q ſe comuniquera a tous. | 


es delires 
regarder. En ce lieu la il. 
n' p aura, nul botteux, nut 
nul deffozme, ou 


ment ne lera ouy, ne rien 
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Toe Cr UN dune; a 


emporia,non — 
cunia malorum origo ini⸗ 


micitie radix:ſ een. bo 
nũ, pax immortalis et per⸗ 


fecta ttãquilitas, beata diui 


ng maieſtatis præſentia in 


omnibus eric dnia, Etſi co. 


munis erit leritia, tamen ut 
quiſq; ſe geſſit in hac uita 
ita & non ſecus nouati cor 
poris honore preminebit, 
alij nimitum clarius uici- 


. niusq diuinam gloriam co 


templabuntur quem alij, 
multe ſunt in celo patate 
ſedes beatis, Intueri illum 


qui creauit celum et tettã, 


illum qui te de terra for- 
mauit, illum qui te ſaluauit 
illum deniq; qui te gloriti- 
cauit in perſonis trinum & 


unum in ſubſtantia, quem 


cernete finis non erit, emi⸗ 
nentiſſimum eſt benefici⸗ 
um, præ mium eternæ bes. 


atttudinig, gaudiumq; an- 
gelorum 


plate ot 


_ EnglyThe, 
nocraftes, no moneye the 
inge of ul, the rote 
of holtilite but al goodnes 
peacetnmoztal and perfect 
ttanquilitte:the biefled pze 
ſence of thedtuine maten ie 
ſhall be all thinges in all 
thinges: Aldeit the ioy (hal 
be commen, pet neuettheles 
ageuerp one demeaned him 
ſelfe in this lyfe, fo # none 
otherwyle ſhall he excell in 
the honour ok his renewed 
dodye, ſome (hall: moze 
nete and moze manyfeſtelp 


fee the dyupne glozte than 


ſoine:there are manpe ſea⸗ 
tes oꝛdeined in heauen foz 
the bleſſed, To ſe him that 
cteated heauen and earthe, 
hym that made the of the 
eatthe, hym that ſaved the, 
and hym finallyt that glo⸗ 
rifted — prrtons 4 
one in ſubſtaunce, whomto 
beholde halbe none ende, 
is the mooſte excellente be- 
nekite, the rewarde of the 
eternalle kelicitie, — tope 
ok aungelles 5 al pan 


et wendere, ns arti, 
non danart la origine di 
male, la radice d' inimi⸗ 
eitie : mæ ogni bene pace 
immortale & perfeito ri- 
poſo; la prefencia beata 
deila maeſta diuina fara 
tucrele cole in tutte le co⸗ 
ſe, Auuegna chꝰ il gaudio 
fara comune, nondimeno 
come ciaſcuno fi porto in 
qaueſta uita coſi, & non als 
trim enti eccellera nel ho⸗ 
nore di corps ſuo ringuas 
to, altri uidetanno la glo⸗ 
ria diuina piu manifeſta⸗ 
mente & (piupreſſo chꝭ al⸗ 
ni:molte fiede ſono appa: 
recchiate in cieloperi ſans 
ti. V edere quello che creo 
i} cielo & la terra, quello 
che ti formo della terra, 
quello che tifaluoz& finat 
mente quello che ti glorifi 
co, tre in petſone & un in 
ſubſta cia, nel quale: a guar 
dare non ſara fine, e il bez 
nefitio eccellentiſſimo, il 
premio della eterna felici⸗ 


ta, & il gaudio d' angeli, 


& di tutti gli ſanti, con 
loquale 


Ita | 
eee a com 


maintes ſetours oꝛdonets 
En luy regarder qui eres 


che nulles attꝭ nul arge 
la narflance de — nas 


ſes, la racine d inimt- 


tie: mats tout bien 
immoztelle a parfaicte tra 
quiHitc:l' curcu'e pꝛeſence 
de la diuine mateſte ſara 
tout en tous. Jacoit cue F 


paix 


toye de tous ſeta ct mmune 
touteſfoys comme chall un 
ſe pozta en ceſte vie ainſi, 
non pas aultrement cxcel= 


tetail, en l honneur de ſon 
co2ps tenouuelle les ung 


regarderont la gloire di⸗ 


uine plus cleremet # plus 
pꝛochainement que ne ke⸗ 
ront pas ies aultres, il ya 


au ciel pour les eureux: 


le ciel et la cerre en lu q te 
koꝛma de la terre, en luy q 
te ſauna en luy finallemẽt 
quite gloꝛttica, trois en ps 
ones, et vng en ſubſtance, 
lequel regarder a tamais 


tl ny aura kin, eſt le bene⸗ 
kite plus excellent, le guer 


don de l' cternelle felicite, 
5 la ioye d' anges et de 
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Latine, 


gelorum & ſanctorum om With whiche 
nium, quo cibo ætetnæ ui: 
17 - tx anima ſine defectu exa⸗ 


turabitur,quz ex ſua natus 
ra capax eſt adeo maieſta⸗ 
tis diuine ut non alitet quã 
à ſolo deo expleri ualeat. 

Senſus intetior in ſumme 
deitati s conſpectu ſe oble⸗ 


ctabit quo, omae malũ cul 


pe peneq; amouebitur, Ex 


terior uero reficictur in cõ 


templatione humanitatis 


C hriſti unitę vnigenito dei 


filio & uerò deo, ac etiam 
in pulchritudine & elegan 
tia honorata creaturarum 
corporalium in quibus det 
ſapientia telucebit, in core 
poris & anime glorificatio 
ne, ſimul ac ang elorum & 
hominum contubernio,Llz 


lic camtamgloriam nobis re 


uelatum iri cognoſcimus, 
ad quam præſentis tempo⸗ 
ris aff lict ones omnes non 


ſunt condigne:talia deniq; 
tantaq́; deum ſyncere dis 


ligentibus inibi ſunt paras 
ta, quæ nec unquam cons 
70 ſpecta 


Baghyche. 
meat of eter» 
nall ly fe the ſoule ſhall be 
fully lactate without anp 
lacke whiche of his owne 
nature is lo capable of ihe 
diuine maieſiie as he may 
be none otherwilc laulficd 
but oulp of 7 lenſe 
incerio; (hal reiople itlelte 
by lighte of thehygh deite 
wherby all il of payne aud 
oftfce ſhalbe expelled: thex 
teriout ſhalbe retreſhid in 
conteinplacton of the hu⸗ 
manite of chziſt vnite to 
to thaniy ſon ot god, and 
very god, and in py beauty 
and honozable magnyfy - 
cence of creatures cozpo- 
tall in whome (hall ſhyne 
the wpledome of god, tn þ 
glozificacton of body and 
oule and in the company 
of aungels and men: chere 
we knowe ſo great glozie 
ſhalbe diſcouered vnto vs 
as fo: the whiche all the af 
klictions of this pzelente 
tyme ate not ſuſficicut: fi⸗ 
nally ſuche and ſo greate 
thynges are there ozdep- 
ned foz them that 1 

due 


ente delineate ones 
nalaanimaſenzadifettoſa 


ra ſatollata $ laquale della 


propria i coſi ca 


natura ſua 


pace della maieſta diuina- 


cle non altrimentipuoiefs 
ſere ſatollata ſenon di ſolo 
iddio. L int ellig entia inte⸗ 
riore {i tallegrera nello pla 
eido conſpetto della ſome 


ma deita, per laquale ogni 


male di colpa & di pena ſi 
rimouera. Et f eſteriore ſi 
recre eta nella uiſta della hu 
manita di chriſto unita uni 
genito figliuolo di dio & 
uero dio: & nella bellizza 
& elegantia honorabile 
di creature corporali, 
nequalt reſplendera la ſa- 
pientia di iddio, nella glo⸗ 
rificatione del corpo et del 


Panima & nello conſortio 
meg, Illec congnoiſſons 


d' angeli & d huomini. 

Quiui cognoſciamo che 
tanta gloria: ſi reuelera in 
noi, a laquale tutte le afflit 


tioni di queſto tempo pᷣſen 


te nõ ſono cõdegne: final⸗ 
mente tali & tante coſe qui 
ui ſono aparecchiate a que 
gli che putamente amano 

iddio 
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touslainctz de laũlle vian» 
de de vie eternelle ' ame ſe 
ra {aoulee ſans point de 


fault.laquelle de ſa Dope 


nature eit li capable de la 
maieſte diuine, qᷓ ne peult 
eſtre all aoulee autrement 
che per ſul dieu. Le ſens 
plus dedens le teſtouers 
par la veue de la deite, par 
laquelle tout mal d* offfce 
> de papne ſera oſte: et lo 
ſens plus dchozs ſeta re- 


nite de chzifl;bniteau ſeul 
filz-de dteu's bay dieu. 

Et auſſi en la beaulte et 
honnozable magauificence 
de cteatutes coʒpozelles, es 
quelles reluira la ſagefſe 


de dien, en la gloztfitation 
de lame a du coʒps, et en | 


la ſoctete d anges'# d hõ⸗ 


queſt grande glotre en no? 
tes les tribulations de ce 
temps pꝛeſẽt ne ſont pas cõ 
dignes,finablemet telles 
ſi grades choſes y ſõt apha 


reilles a ctulx q intieremet 
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cret en la veue de l huma⸗ 


Latine, 
ſpecta ſunt humanis ocu⸗ 
lis, nec humanis auribus 
audita, nec unquam cuiuſ⸗ 
quam hominis cogitative 
conceptaſunt, - 

En en fugacem & exrums 
noſam vitam præſentem 
& mortem inſidioſam quæ 
tugiter opp rimit inopinã⸗ 
tes En quales nos primũ 
terra natos excepit quales 
item receptura mortuos. 
En extremi iudicij ſeueri- 
tatem & illius ſententiæ 
nun quam retractande me⸗ 
tuendum fulmen: En de⸗ 
niq; ſummam mercedem 
propoſitam gnauiter opes 
ranti, & rurſus ſummam 
decretam pceni deſercori 
Proinde iudicantes nos fus 
turi ſeculi conſolatione in 
dignos, qui huius ſectamut 
uoluptates ut iuſtum eſt, 
non diutius dormiamus 
in peccatorũ ſpurcitie, dei 
longanimitatem contemp 


nentes 


: whofolowe the plcaſures 
ok this, as iuſt it is, let vs 


„ 
t as 
ſeene with mannes eyes: ne 
barde with maus eares ne 
neuer conceaued w mans 
cogitation, | 
Beholde beholde che pze- 
lente Iyfe fugitife and full 
of mileries, and death han- 
ginge ouer vs: whiche con 
tynuallye oppzeſſethe bu- 
wares. Beholde what mas 
ner ons thearth kyzſte toke 
vs beynge bozne, aud alſo 
what maner ons ſhall a- 
gaine take vs beinge eds 
Beholde the rigour of the 
extreine iugement, and the 
fearefull execution of that 
lentence whiche neuer (hal 
be teuoked Beholde fynal 
ly the greate re warde pʒo⸗ 
pom to him that diligent- 
labourethe,and agayne, 
the great e paine ozdayned 
fo:Him that omyttethe the 
ſame. e 


Therfoze 
— — 
latiõ of the wozld to come, 


mani non mai furno udite 
d' human orecchi, ne di 
cog itatione d aleuao. huo 
mofurno coneepuute. 
Ecco ecco la uita preſente 
tianſttotia & piena di ſol- 
licicudini,& la morte inſi⸗ 
dioſa che continualmente 
me quegli chꝰ eſſa nõ 
aipectano , Ecco quali la 
tetra ptimamenti ci preſe 
eſſendo nati, et quali icho 
ra ei pigliera eſſẽdo morti 
Eeco la ſeuerita del ultimo 
giudicio, & la terribile eſe 
eutione di quella ſentẽ cia 
laqual non mai ſara reuoca 
ta. Ecco finalmente la ſom 
ee che 
entamente opera, & 
_ ſomma pena ors 
dinatagli che la laſcia. 
Per laqual coſa guidicãĩdo 
ei indeg ui di cõſolatiõe del 
lo ſecolo futuro, che ſegui 
tiamo le volutta di queſto 
come 
miamo pin nel ordura 
delli — la 


tolles 


nõ dor- 


mais conceues dela penſee 
de homme. 

Uoy cp bop cy ceſte bie pʒe 
lente trãſitotre à platne ve 
miſeres et la mozt imminc⸗ 


la qui iamais ne fera re⸗ 
uoc qu ee. Vo cy le grande 


dili 
che 


ment laboure, de re 


a grande paine oꝛdon 


Pour ceſte cauſe nous no? 
eſtimans ind: gnes de la 


iuſt: che non dozmions 
point plus longuement 
in I ozdure de peches 


nes A ne N tas 


te qui continueilement op- 
pʒime ceulx que nel atten- 
dent point Uop cy quelz 
pꝛemteremet la terre nuus 
pꝛint eſtis nays,quelz aul 
li nos repzend:a eſtans 
moztʒ. Uop ty la rudeſſe d 
dernier iugemet, g la terri⸗ 
ble executto de ceſte ſentece 


guerds pꝛopoſe a celuy qut Z 


nee a celuy qui cela delaiſſe 


conſolation du monde - 
venit qui ſuiuons les plat 
ſtrs de ceſt cy comme eſt 


Y. me ſpꝛi 


* * 


- Latine: 
nentes ne in profundam in 
ferni uorag inem, peccatos 
ribus parati præcipitemur 
unde damnatos nunquam 
redemptum iri cognoſci- 
mus. Sed in tempore reci- 
piſcentes in perfecta chari 
tate miniſtremus chriſto in 
eſurientibus et ſitientibus, 
in hoſpilibns et nudis in in 
fitmis & incarceratis, ut ſũ 
ma ſua maieſtas nos in no⸗ 
uiſſimo die ad cæleſtem ac 
cerſiat hęreditatem hac ſu 
a placida voce, V enite be⸗ 
nedicti patris mei, poſſide 


giter uiuemus in æterna 
felicitate cum illo 
qui eſt expreſſa 
Paternæ ſub⸗ 
ſtantiæ imaz 
go, cui ho⸗ 
nor 
omnis & gloria. 
4 | | | A M E N. 


- Englylſhe, 
temnynge the ſufferaunce 


the laſt daye call vs to the 


te regnum paratum uobis 
ab exordio mundi: Tum iu 


of god that we be not caſte 
into þ depe gulphꝛe of hel, 
pꝛepared fo; {pnners, from 
whens we knewe the dam - 
ned ſhall neuer be rede- 
med, but in tyme amen⸗ 
dynge lette bs in parfite 
charitie miniſtre to chꝛiſte 
in the hungry and thy;ſtp, 
in$harberiefſe# naked in 
the ſick and pztſoners,that 
his hygh maieſtie ma pe in 


celeſttal enheritaunce with 
this his pleaſaunt voice. 
Come the blyſſed of-iny ka⸗ 
ther, polſeſſe ye$ kingdom 
pzepared toꝛ vou tom the 
— —— 
Chan ſhall we lyue conti⸗ 
nuallpe in eternall felici 
nt th hos nr is 
erp ypmage 
of the fathers (ub 
Qtaunce,to 
whome be 
and gien 
nour e. 
Amen. 
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tollerautia di dio, aecioche 
non ſiamo gittati nella pro 
fonda uoragine d* inferno 
laqual & aparecchiata a gli 
peccatori. Donde conoſca 
ma che gli damnati nõ mat. 


ſaranno ricomperati. Ma 
in tempo ci raueggẽ do mi 
niſtriamo in on charj 
ta a chriſto in quegli chehx 


no fame et ſete, in quegli 


che ſono ſoreſtieri et nudi, 
in quegli che ſono infermi, 
& in prigione , accioche la 
ſomma ſua maieſta nel ulti 
mo di ci chiami alla cele⸗ 
ſte heredica con queſta ſua 
lacida uoce, . Venite 
enedetti del padre mio, 
poſſedete il tegno aparec⸗ 
chiatoui dalla conſtitutio⸗ 
ne del mondo. ll hora ui⸗ 
ueremo {pre con quel⸗ 
lo in eterna felicita 
che ela expteſſa i⸗ 
mag ine della ſu- 
ſt antia del padre 

a chi ſia ogni 

honore & 
loria. 
AMEN. 
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ws Peg 
plans la pacience de 
dieu de paour, que ne ſoy⸗ 
ons tectez en la pzofonde 
goulkre d enfer laquelle eff 
pꝛepatio aux pecheurs dou 
congnotTons que les con- 
damnes iamats ne ſeront 
ruchetes. Mais en temps 
nous nous amendans que 
kacians ſeruice en parfatct 
chatite a chʒiſt en ceulx qui 
ont faimt et ſoif, en ceulx 
qui ſont eſttangiers et nu 
dz en ctulx qui ſont mala⸗ 
dez et en pziſon affin que ſa 
-haulte mateſtie an our dec 
niet nous appelle a la cele⸗ 
ſte heritage auec ceſte a 
plaiſante voix. Uenez les 
beneictz de mon pete polfe- 
dez le roy aulme qui dous 
eſt appꝛeſte des la fondati⸗ 
on du monde. Ilozs viue- 
rons touſioursen etetnelle 
kelicitie auec luy qui eſt 
la pꝛopꝛe image de 
la ſubſtaunce du 
pere, a qui ſoit 
(out hon⸗ 
neut. 
et gloire. 
Amen. 
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ET GALLICA VER. 
'BORVM DECLINATIOs _- 


ne tegulari. 


C AR OLO STOVRT ONO 
iuueni de nobili genete nato 
ſalutem. 


. 


ceipe Traficorum & Gallicorum, quas tanto⸗ 
pere b defyderaſti uerborum coniugationet:in 
ſtruent ceu per. er nr, quãdam, de modis, tempo 
ribus et ede memoriz,beneque frue 
re: collati a deo talenti reddit Clercus rationem. 
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 Vedere 
Rendere 
Seruire 
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Eres ecundæ 


Ere. tertiæ 
Hzxc in primis func per 


Italice declinanda. 
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Preſs; 


O Okt datagrams 
Haut.” 
Imperf. Haucua,baucuihavenahavenams, kaueuste- ha- 


ueuano. I was haupuge⸗ 
Perfect: Ho hauuto, hai hauuto.&c. 


| Indif, I bi 
| Fung. aeuahaduto,haveul hauuto & c. 
bY had had 
— Iaro, harai, hara, baremo, harete,harannes 


Dauben 


Imperatiuo, 


Preſens abe Babes babblamo,Babbiste habbine, 
& futur. « Have thou. 


Optatiuo. 
Iddio voleſſe che, 


8 Haueſſi, baueſſi haueſſe, limo, in no 


impf, J baue o; had. 
5 Haueſſi hauuto, haueſſi hauuto. & e 


& my Jhaue had. ar had had. 


ST 


Anvegon he % 4 
* obi abbiamo hebt ate habbi⸗ 
Imperf, Haveſſi te imoyM,Mino: | Fhad. 
Perfect. Habbiahauuto*&c, 1 * A 


Pluſq; . Haueſſi hauuto. & c. IF had had. 


Potenciali. 15 1 


Pre ſens Harebbe, hareſtz larepbe, ha ebm, hereſiſ * 
tebbono. Iſhuld haue. 1 15 : 
Perfect, Harebbe, haunto. & c. L 


Infinitiuo | 
Tohaue 
Co haue had. 
Haupnge. 


Pteſens; Hauere, 
Perfect. Hauere, hauuto. 
Pertici. Hauendo. 
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n] rr 


rime conſugacioni in] li 3 
1 

e Italie 
c declinatur. 


indicactue: | | N | 2 — 


Voda tate, tano, 4 t. 
[ Guſta ſtaua,taul, taua, tauamo, it ne 


i105. ueua aguſtro amen guſto tes 
Jhadtaſted. 1 
Futur. Guſtero,rai,ra,terems tetete tan 


Iallcafe. 


imperatiuo. 


Preſens, Gulta tf a tate, tino. Tat chou. ' 
& futur. 9 150 * go ; 


Optatiuvo, 
Id dio uoleſſe che. 


preſens Guſtaſſi, aſſi, aſſe, aſſimo, aſli, aſſinoz 
& imꝑf. I talt 0; dydde taſte. 
Perfect Haueſſi guſtato, haueſſi guſtato: &e. 


& mY Jhaue taſted, bad taſted, 


| Auuegna che; 

Preſets. Guſtt, t), ti, tiamo, tiate, tino. TFtalte; 
Imperf, Guſtaſſi, aſſi, aſſe, aſlimo,aſli, aſſino. 
Perfect. Habbig guſtato. & e. I haue taſted 
Pluſq;. Haueſſi guſtato. & c. | had taſted, 


Potenciall,” i 


preſens Guſtarebbe, reſti, rebbe, bbimo, teſti rebbono: 
„ * LEE Tie 5 
Perfect. Harebbe guſtato.&c. chuld haue talted; 


| Infinitiuo. 1 „ 
preſens, Gultare, To taſte, 
perfect. Hauere guſtato- To haue taſted 
pertici. Gultando, Taftynge. . 
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Secunda con ug atio, Italica cuius infiniti⸗ 


uus in(ere) de ſinit uideo uerbum pers 
ſonale Italice ſic declinatur, 


Indicatiuo. 


Preſent. I Eggo, uedi, vede, ueggiamo, uedete, ueggo 
| 8998 [i | 4 no, 0 I ſee, 
#4 LVedeua, deui, ua, uamo uate, uano dyd ſee 
Ilmperf. ne tn : | 
ey Sees Ho ue duto, hai ueduto. & c. {A haue lene. 
| Indif. Viddy,uedeſti,uidde,uedemmo,deſti,uiddono, 
Tae. | | . 
Pluſch. Iaueus ue duto. &. IJ had ſeene. 
i Vedroqredraidra,dremo,drete,dranno, 


1 Tutur. Ichali e. 


= 


Imperatiuo. 


Prefens. Vedi, uegga, ueggiamo, uedete, veghino, 


& futur · Dee thou. 
4 8 |. Optatiuo, 
* Iddio voleſſe che 


preſens Vedeſſi, eſſi, eſſe, ſſimo, ſſi, videſſino. 

& impt. I ſee oʒ dyddeſee, 

Perfect aueſſi ueduto. XC, IJ haue ſene oz had ſer;: 
& pluſ 8 
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LEY 30 EIT 
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preſens; Vegga, ue g2,ueggz,ueggiamo,ueggiate;ueght | 1 '4 | 

no. lee. i 1 
E Videſſi ſſij ilfe, ſſĩmo, ſſi, ſſino. I la oz didſe, 
per tet, Habbia,ueduco.&c. J haue lene, 
pluly, Hauciliueduco.&c. I had bene. „ 


| 
7 


Potenciali. „ 


„ Vedrebbe,dreſti, arebbe, bimo, dreſt., drebbono 


perfect, Harebbe ueduto.&c. I qhulde haue ſene. 


Infinitiuo; 


2 


preſen 


preſens. Vedere A (Toſee. ; 
erfect. Hauere reduto To haue ſene. 


pertici, Veggendo. 1 Seinge. 
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1 Tertia coniugatio Italica euius infini⸗ 
tiuus in( ere) deſinit Reddo, 


verbum perſonale 
Italice fic deeli⸗ 
natur. 
1 | Indicatiuos 
pre ſens. Endo, di, de, diamo, dete, dono, 
Impert. Rendeua, deui, deua, uamo, uate, deuano. 
J dpdde rende, 
perfect. | Ho renduro.&c, IJ haue rend2ed. 
Indif,, Rendei,rendeſti,rende,demmo,delt;,derno: 
Itendzed. 
pluſqh . Haveuarenduto.&c, J had tendzed. 
Futur. Rendero, rai, ra, remo, rete, ranno, 
Iq all rende. 
Imperatiuo. 


weſens Rendi, da, rendiamo, rendete, rendino. 
et futut. Rendze thou. 


Opftatiuo, 
Iddio uoleſſe che. 


1 preſens Rendeſſi, ſſi, ſſe, ſſimo, ſſi, ſſino. 
et imper Jrendze oz dydde tendze. 
| perfecte Haueſſi renduto. &c. | 
et pluſq; Xhauerendzed oz had rendꝛed. 
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Coniunctiuoꝰ 
255 Auuegna che. 


preſens, Renda, da, da, rendiamo, diate, dino. 
J rendze. „ 

Imperf, Rendeſſi, ſſi, ſſe, ſſimo, ſſi, ſſin os, 

| I rendzed oz J dyd tende It 

perf ect. Habbiarenduto,&c, haue rendꝛed 


plu. Haueſſi renduto. & c. Jhadrendzed | 


Pot enciali. 


„ — 


preſens, Re nderebde,reſti,rebbe; rebbimo,'reſti, rebbonog ; 


I ſhulde rendze, 


perfect. Harebbe renduto. & e, F chulde haue rendzed a 


Infinitiuo. 


preſens. Rendere; To rendꝛee 12 
perfect. Hauere renduto. Co haue rendzed 
pertici, Rendendo _ Rendange 
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Quatta conitgatlo Italica cuius infinitis 
uus in (ire) deſinit. Seruio, ueibum 
petſonale italice ſic dez c 

clinatur, 


Indicatiuog 


preſens. O Eruo, ui, ue, ſeruiamo, uite, uono, 


Imperf. Serueua, ui, ua, ueuamo, uate, uano. 
A dydde ſerut. 


J haue ſerued 
2 ſerued 


erfect. Ho ſeruito. & e. 


ndif, Serui, uiſti, ue, uimmo, viſti, uirno 


4 5 Imperatiuo. 


preſens Serui, ſerua, ſeruiamo, ſeruite, uino. 


et futur. Sttue thou. 


Optatiuo. 
Id dio uoleſſe che. 


preſens geruiſſi ſſi, ſſe, ſſimo, ſſi, ſſino. 

et umpet᷑ J ſetue oz dydlerue 

PE 1 bs — Haueiſi ſeruio: & c. IJ haue ſerued oz had ſerued 
et plu . 
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Auuegna che- 


Preſts, Serua, ua, ua, uiamo, uiate, uino, 
Imp erf. Seruiſſi, ſſi, (ſe, ſſimo, ſſi, ſſino, 


F ſerved oz dydde lerut. 
Perfect. Habbia ſeruto.Xc, J haue ſerued: 
Jhad ſerued. 


Pluſyg, Haueſſi ſeruito. & c. 
k Potenciali. 


I ſerue, 


Preſens Seruirebbe refli.reblie rebbimo,reſti, rebbons, | 


I lhuldeſerue, 
perfect. Harebbe, ſetuito. & c. J wulde baue ſerued | 
 Iifini tiuo, 


To ſerue. 
To haue ſerued 
Deruinge, 


preſens. Seruire 
perfect. Hauere ſeruito. 
pertici. Scruicndo. 


Omnia verba actiua,neutra & deponentia 
lacine, poterunt paradigmatibus e 
rioribus Italice declinart, 


C 


ORD Mos NE 
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DE VERBO PASSIVO, 
paſſiua uerba coniugationem certam Italiee non 
habent. Sed tota ferme declinatio Italiea verborf 
paſſiuorum conſtat ex ptæteriti temporis particis 
pio actiui uerbi "17 47 4 ws & ex vo 
cibus huius uerbi. 8 V ES. &c. 

Lag ad verba paſſiua ltalice declinanda hæc ſung 
in primis perdiſcenda, 


Indicatiuo. 


Preſens, g ono, ſei. & ſiamo, ſiete, ſono. Jam 
Impert, Ero, eri, eta, erauamo, erate, eranno, 
IA was beinge 
; Perfect, Ho ſtato, & c. | J haue ben 


Indif, Fui, fuſti, fu, fummo, fuſti furno haue ben 


Pluſq;. Haueua ſtato: &c. had ben 
Futur. Saro, tai, ta, ſatemo, rete, tanno. I ſhalbe 
5 =} Imperatiuo, 
Preſens. 8ja,fja,ſiamo, ſiate, ſieno. Be thou 
E& futur. | 
Optatiuo, 
Iddio voleſſe che 
Preſens FEuſſuj ſſi, ſſe, ſſimo, ſſi, ſſino 7 be oz were. 


& imꝑf. Haueſſi ſtato. &c- F haue ben oz had ben 
Perfect | 


& pluſq; 
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i re 


=o 
J ſhuldehaue ben» 


* 


ſt 


To be 


Co haue ben 


Beynge, | 


eno, 
Potenciali. 
imo, re 


Preſens Sarebbe,reſti,rebb 


„are be. 
Perfect. Hatebbe ſtato.& 
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Co 


amo, 


? 


fi 


a, 
Fuſſi, ſſi ſſe, ſſimo 
Habbia ſtato. & c. 
Haueſſi ſtato, &c; 


Sia, ſei, ſi 


Eſſere. 


perf, | 
Perfect. 
Pluſ$, 


rfect. Hauere ſtato 


Im 
pertici. Eſſendo, 


preſens 


pe 
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3 | Paſſiuadeclinato ueiborum perſonalium 
| -- & i lralico ſermone,Guſtor uerbum pers 
_ 85 paſſi uum lealice ſic des 


elinatur. 


ladies. 


preſens. O Ono 1 ſei guſtato,& — es guſtati, &c 


Jam taſted. 
was taſted. 


Imperf. Ero guſtato. &c. tg 
peafect, Ho ſtato guſtato. &c. haue ben taſted. 
haue ben taſted, 


1 Indif. Fui guſtato,. &c. 
plwKwuſq;. Haueua guſtato, & e. had ben taſted. 
A | Futur. Sato guſtato. & c.. ſhalbe taſted, 


amperatioo; 


Be thou cated 


preſens, Sia guſtato. &c. 


N 
Optatiuo. 


Iddio uoleſſe che, 


preſens. EU 1; guſtato. & > | 
guſtato.&c, Z be oz wert taſted 
& impt, Hauetli ſtato guſtato. &c. 


preſens. I haue ben 0; had ben taſted, 


& pluſq́ 


am tall 
was taſted, 
haue ben taſted. 
had ben taſled 


Pre ſtato. Nc: 

Imperf, 80 guſtato.& c. 
Perfect. Habbia ſtato guſtato. & c. 
Pluſq; . Haueiſi ſtato g uſtato. & c, 


Potenciali 


Preſens Sarebbe guſtato. &c. 
Perfect. Harebbe ſtato guſtato. & c. 
Hulde haue bene taſted. · 


ſhulde be taſted: 


Infinitiuo, 


To be taſted, 
- Tohaueben taſted 


Beynge taſted. 


Coniugationislcalicg 
| tinis, 


preſens. Eſſere guſtato. 
perfect. Hauere ſtato guſtato 
pertici. Eſſendo guſtato 
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GALLICA 


' | clinatdone. 


Vt in lingua latina fic in Gallica quatnor ſunt uer⸗ 
borum coniugationes,quz maxime diſcernuntur 
in infinitiuo gallico declinatus actiui. 


Infinitiui gallici terminationes, 
Er. primę coniugacionis 
Ir.ſecundæ 
Re, tertię 
Oit. quartz. 


Paradigma 


Demandes 
Dormir. 
Lit Cs 
Receuoir, 


Ad uerba actiua gallice declinanda hæe ſunt in 
primis ediſcenda. 


8 y eu, as eu, & e. 
Indif, Eus, eus, eut, euſmes, eu en 
pluſcqh. Ayoye eu, auois eu. &c. 

Futur. Aae autay,urs,aurom,aurey,uuromt 5 
ſhall haue. 


I mperat{uo. „ 
preſens Ay, ait, aions, aiez, aient, HhHaue tho 
et futur. Optatiuo „„ 

Dieu vueille que, 


preſens ä 0x ha euſſ ons euſſiez, euſſent, 

et imper I haue oz had | 

perfecte Euſſe eu, euſſes eu. &c. c. IJhaue had 02 had _ 10 
et pluſc; Contunctiue. - 
Combien que, 

preſens, Aye, aies, ait, afons,aie3.aient | 
Imperf, Euſſe, euſſes. & c 

perfect. Aye eu, aies eu, & c. 


pluſq; . Euſſe ex,euſles eurX co 
Potenciali. 


preſens. Aurope,auroinuroſ,urlontaorleyaurotent 
Ichulde haue. 
perfect. Auroye e eu. & c. 


lafinitiuo. 
preſens. Auoir, 
pertect, Auoir eu 
pertici. Alant 
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dans Na ect, e eo Pg 
coniugationis in Gallico ſermone cuius inſi⸗ 
. (et) deſinit. Quzro uerbum 
perſonale gallice ſic declinatur, 

5 Indicatiuo. TY 
Preſens. Emande, des, de, dons, dez. dent Jdewaſid 
Impert, Demandoye,dois,doit,dions,dic3,doient 

dpd demaunde. | 

Perfect- Ay demande, as demande. & e. Jhanuedemaded 

Indif. Demandapy, das, da, daſmes daſtez, derent 

I demaunded. 

Pluſh, Auoye demande. &c. IJ had demaunded 

Futur. Demãderay, tas, ta, rons, reʒ, rõt Jſhal demaũde 

imperatiuo. 

Preſens. Demande, de, dons, dez, dent, Demaũd thou 

& futur | Optatiuo. Dieu vueille que, 

m, Demandaſſe, daſſes, daſt, diſſions, diſlicz, daſſent, 

& imꝑf. J demaunde oꝛ dyd demaund (ded 
Perfect Euſſe demide.&c, I haue demaded oz had demã⸗ 

& pluſ of Comunctiuo. Combien que, 
preſens Demande, des, de, dions, diez, dent J demaund 
Imperf. Demã daf e, daſſes. & c. I demãded oz did demad 
perigct. Aye demande, aies demande, & c. 

7 haue demaunded. 
pluſf. Eulſe demãde. &c. J had demaunded 
Potenciali. 
preſens Hemanderoye; rois, roit, tions, tiez, roient 

F ſhulde demaunde. 
perfect, Auroye demande. & e: Jfhuldhaue d:manded 

25 „ Infinitiuo. 

preſens. Demander; To demaunde 

perfect. Auoit demande. To haue demaunded 

pertici. Demandant Demandynge 


beende gte gene, uius infinitiuus in (ir? 
Al deſinit dormio nerbum perſ —:: þ 
gallice ſi edeclinatur. . 
Indicatiuo. 3 1 
ors, dors, dort, mons, mez, ment; Allepe 
WWW 
perlech 3 dormy, as dormy- c. 40.7 baue ſllepte : 
Indif. Dormy, mis, mit, milmes,mitc,mirent Jſlepte 
plul$.. Auoye dormy. & c. J h)had ſlepte 
Fucur, Dormirays ras, ra, rons, rez, ront 6 (hs pe 
| Imperatiuos. 
preſens Dors, dorme ,mons,mez ment, Sue thou 
et futur. Optatiuo Dieu vueille que. 
preſens Dormiſſe, ſſes, . ſſions, ſſieʒ, miſſent. 5 
et imper Jſlepe 02 dydde. : 
perfecte Euſſe dormy. & c. FhaveNeptphaſlep 
et pluſq; Coniunctſiuo.Combien que. 
preſens. Dorme, mes. me, mions, miez; ment. 
Imperf. Dormiſſe, ſſes, ſt, miſſions, miſſiezʒ miſſent- Ns 
Illepte oz dyd liepe. „ 
perfecta Aye dormy. & c. Jp; Jhaneflepte 
pluſq;. Euſſe dormy.& c. | ts In 
_ Potenciali 


preſens, Dormiroye, rois, roit, rions, NONE. 


A chulde lle[ffe | . 
perfect. Auroye durmy, Kc, Ichulde haue as 
Infinitiuo. 
preſens. Dormir | Toſlepe 
perfect. Auoir dom To haue ſlept 


pertici, Dormanc Werke. 
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"ras, ta, rons, tez, ront, 
Imperatiuo. 


Preſens. Lis, liſe, ſons, ſez, ſent. Rede thou | 
0 


& futut. 


; Fd Dieu vueille que; „5 
2 : Leuſſe, ſſes ſt, lions, flies, lent? 
DE : rede of dydde rede. 

| ee in 
Combien que. 

yy Liſe ſes ſe, ſons, ſeʒ, ſent, 9 

effea Leuſſe, ſles, ſt, Mons, ſciez, ſent 

2 Aye leu. & c, 


pluſch. Euſſe leu. & c. A bad redde, 
| ot Potenciali 
1 mo” Liroye, rois, roit;rions,riez,roient 
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erfecl 9 A 


ſchulde rede. 


uroy e leu, & c. 


[ ſhoulde haue rede. 


Infinitiuo. 


o tede 
o haue redde . 


Beady!;ge. 
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utur. Reccueray, ras, ta, rons, reʒ, ront. I ſhall receaue - 
Imperatiuo #2 Pu FL) 
Preſens. Recoy,coiue, ceuons, ceucz, coiuent Receaue$ 
& futur tatiuo. Dieu vueille que. 
Preſens Receuſſe, ſſes, ſt, ſſi ons, ſſiez, ſſennt 1 
& impf. I receaue 0; dydde teceaue. f 55 
Perfect Euſſe receu.&c. I haue tectaued oz had receatied, 
& pluſq; Coniũctiuo. Combien que. 

eee, Recoiue, ues, ue, ceuions, eeuiez. coiuent, I tettus 
perk; Receuſſe, ſſe s, ſt, ſſions, ſſieʒ, ſſent 
Iteceaued 03 did reccaue 
erfect. Aye teceu. & c. 

luſt, Euſſe tece u. &c. 
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haue receau 
ad receayed 
Potenciali. | e 
eſens Receueroye, rois, roit, rions, rieʒ, roient. 
| ſhulde receaue, MMI 
erfect. Auroye receu,&c; Ichulde haue receaued 
Infinitiuo. | Neb 
eſens Receuoir. To receauune 
perfect Auolr receu. To haue receaued _ 
ertici. Recedant ̃ Eeceauyng. . 
Omnia uerba actiua, neutra & deponentia lating, 
poterunt exemplis ſuperioribus gallice dec 


* 
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93 TIM "VERBO: PASSIVO.. | 
aſſiua uerba certam c tionem gallice non 


ES habe dent ſed tota fere gallica a uerborum 
pPaſſiuorum conſtat ex perticipio preteriti tempos 
ris cuiuſcũq́; verbi gallici & ex uocibus huius ver 
bi. SVM ES. &c. Haud aliter quam eſt demons 
ſtratum in ſuperiori declinatione icalica, lraq ad 
uerha paſſiua gallice, declinanda hæc primitus o⸗ 
poncedde ediſcere; 


preſens. C Vis, es, eſt, ſommes, eſtez, ſont, - Jam 
Imper f. Eſtoye, to is, toit, uons, tie, toyent, J was 
peafect. Ay eſte. & c. haue ben 
Indif. Nia fuſmes fuſtez, furent, baue ben 
pluſq; . Auoye eſte. & c. had ben 
Futur. Seray, ras, ra, rons, cz, ront ſhalbe 
preſens. mpetatiuo. 
& futur. Sois, ſoit, ſoyons, ſoicz ſoient, Be thou 
preſens. Optatiuo. Dieu uueille que. 
& impf, Fuſſe, ſſes, ſt, ſſions, fTiez, (ſence J be o were 
preſens. Euſſe eſte. & c. IJhaue ben oz had den. 
& pluſh _ Coniunctiuo, Combien que. —— 
PreſTs. Soie, ſois, ſoit, ſoyons, ſoiez, ſoient. am | 
Imperf, Fuſle, ſſes, ſt, ſſions, ſſiez, lent, was 
Perfect. Aye eſte. & e, J haue ben 
Pluſch. Euſſe eſt e. & c. had ben 
Potenciali. 
Preſens Seroye,rols,roit, tions riez, rolent. Achuld be 
Perfect. Auroye eſte. & c. J ſhuldehaue bens 
1 Infinitiuo. 
preſens, Eſtre To be | 
perfect. Auoit eſte, To haue ben 
pertici. Eſtant Beinge 


cert 
* 


lico rn, uſo veer uerbum] per 


gallice ſic declin; 
| Indicaciuo, | 
preſene Syn 
mes —— e. 
Imper f. Eſto ye demande. & e, 
perfect. Ay eſte demande. &. 


Indif, Fu demande. Xc, 


ME 


Futur. Seray demande, & c, 
preſens Imperatiuo. 


et futur. Sois demande. & c, Be thou demaunded 


preſen s Optatiuo. Dieu vueille que. 


et imper Euſſe demande. &c, Io 03 pn 


Imperf. Foil: demande. &c. 
perfect. Aye eſte damande. & c. 


pluſ qq. Euſſe eſte demande. & c. 4 band ben demai 


potenciaſi. 


preſens. Seroye demande. &c. J ſhulde be demaun 


perfect. Auroye eſte demande. I ſhulo haue ben demãded 
In 


finitiuo 


preſens. eſtre demande. To be demaunded 1 
perfect. Auoir eſte demande. To haue ben demaunded 
pertici, eſtant demande, Beinge demaunded 
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pluſq; . Auoye demande,&Xe Ihad ones, Wil 
I ſhall be demauuded 


bula rerum cöprę 
Art foelieiter con 
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